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COBPEMEHHbIN NOJINTUMECKWUU OAUCKYPC:
BEPBAJIbHAY 3K3EMMJIMDUKALLUSA
TAKTUKO-CTPATEM'MYECKUX NMPEOMOYTEHUA

H.A. Boxenkosa', P.K. BoxkenkoBaZ, A.M. Boxenkosa’

! TocynapcTBeHHBIIT MHCTUTYT pyccKoro sizbika UM. A.C. ITymrkiHa
ya. Akademurxa Boaeuna, 6, Mockea, Poccus, 117485
2 MOCKOBCKMIT rOCyIapCTBEHHBII TeXHUYeCKUiT yauBepcuteT M. H.D. BaymaHna
2-3 baymanckas ya., 5, cmp. 1, Mockea, Poccusa, 105005
3 MoCKOBCKMI TOCYTapcTBEHHBII yHUBepcuTteT M. M.B. JloMoHocoBa
Jlenunckue eoput, 1, cmp. 51, Mockea, Poccus, 119991

MODERN POLITICAL DISCOURSE: VERBAL EXEMPLIFICATION
OF TACTICAL AND STRATEGIC PREFERENCES

N.A. Bozhenkova', R.K. Bozhenkova?, A.M. Bozhenkova>

! Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia
Academician Volgin str., 6, Moscow, Russia, 117485
2 Bauman Moscow State Technical University
2nd Bauman str., 5, building 1, Moscow, Russia, 105005
3 Lomonosov Moscow State University
Leninskie gory, 1, p. 51, Moscow, Russia, 119991

B crarbe npemyiaraeTcsi CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 SI3bIKOBBIX KOHCTPYKTOB, PENPE3eHTUPYIOIINX
KOPITYC peuYeBbIX CTPATETUIl U TAKTUK, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX J€TEPMUHUPYET YCTPOESHHOCTD T10-
JINTUYECKOM KOMMYHUKALIMU B pa3HOKOIOBBIX JIMHTBOKYJIETYpaXx.

AKTyaIbHOCTb pabOThI 00YCJIOBIMBAECTCSI CAMUM OOBEKTOM MCCIIEA0BAHUSL: IIOJUTUYECKOE T10JIE,
SIBJISISICh HEOThEMJIEMOI YaCThIO ATHUYECKOU KYJIBTYpHI JI0OOTO 00IecTBa, MPEACTaBIsSIET COO0M
CJIOXKHBI KOHTJIOMEpAaT Uei, rae 0003HaYeHbI LIeJIM M1 UHTEPEChl TOCYapCTBa U €ro SJIMTapPHBIX
IPYII. DBOJIOLMOHUPYS HA OCHOBE HAKOIJIEHHOTO COLIMYMOM JIMHTBOMEHTAJbHOTO MaTepuana,
IMOJIMTUKA OCYILECTBIISIETCS MPEKIE BCET0 B Ipoliecce BepOalbHOTO B3aUMOICHCTBYS, 3aa4a KOTO-
pOTo 3aKJII04aeTCsl B CO3IaHNM OIpeieJIeHHON KapTUHBI MUpa B o011ecTBe. COOTBETCTBEHHO, SI3bI-
KOBasl IeITeJIbHOCTh YeJIOBeKa B chepe MOJUTUKH eCTh OIOCPEIOBAaHHOE B 3HAKaX 3aBOEBAHUE, OCY-
IIECTBJICHUE U COXpaHEHUE TIOJIMTUUECKOM BIaCTH.

B sT0i1 cBsI3M BCst hopMaibHas OpraHu3alys MOJIUTUIECKOro JUCKYpca MOTUMHSIETCS He00X0-
IUMOCTH 3(pDEeKTUBHOM peanu3aluu (GyHKINY BO3AEHCTBUSI, MTHCTPYMEHTapueM KOTOPOI BBICTY-
MaloT pa3HOOOPa3HbIe KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUM U TAKTUKU. UHTEeHLIMOHAIbHBIN «ITOCHLT» T10-
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JIMTUYECKOM TUCKYPCUBHOM MPAaKTUKN HETIPEMEHHO BUJIOU3MEHSIETCSI B aKTe MHANBUAYATIbLHOTO
SI3BIKOBOTO O(DOPMIICHUSI, TTO3TOMY HayYHBIIl MHTEPEC BBI3BIBAIOT HanboJiee «3HAaUUMbIe» (DUTYPBI
MMOJIMTUYECKOTO B3aMMOJIECTBYS (B HaIlIeM ciiydyae, IJIaBbl BHEIITHETTOTUTUYECKUX BEIOMCTB), KO-
TOpbIE BO MHOTOM OIPENEISIOT MUPOBO33PEHUYECKYIO MTO3ULIMIO PA3TUYHBIX COLMATBbHBIX TPYIIIL.
CoOTBETCTBEHHO, IMPU3HAKOBbBIE OCOOEHHOCTH UX PEYM MOXHO paccMaTpuBaTh KaK JOMUHAHTHbIE
XapaKTepUCTUKY HAIIMOHAIBHOM MOJUTUYECKON MPAKTUKKU U CYUTATh OCHOBAHUEM IS CO3IaHUS
TUMM3MPOBAHHOTO KOMMYHUKATHBHOTO MTOPTpeTa MoJuTHKa. bosee Toro, mpon3BoaHbIE 3HAYEHMS,
MOpoXKIaeMble B pe3yJIbTaTe MCII0Jb30BaHMS CYOBeKTaMU MOJIUTUIECKO NeATEIbHOCTY OTIpeeIeH-
HBIX PEYEBBIX CTPATETUIl U TAKTUK, HA OCHOBE CEMAaHTUKO-CEeMUOTUYECKUX acCOLIMaluii pa3BrBa-
I0TCsA Jajiee, MOCTENEeHHO MEPEeXOAsIT B CMEXHbIe TUCKYPCUBHbBIE TTOJISI, yCTaHABIMBAs YK€ HOBbIE
cMbIcoBble cBs13U. ChopMUpPOBaHHBIE TAKUM 00Pa30M CIOXHEMIIINE 10 CTPYKTYPE SI3bIKOBbBIE (TEK-
CTOBbBIE/MIMCKYPCUBHBIE) €MUHMIIBI XapaKTEPU3YIOTCSI HE TOJIBKO BBICOKUM 3KCIIPECCUBHO-3MOLIM-
OHAJIbHBIN MOTEHLIMAIIOM, «<MHOTOTIACTOBBIM» CEMAaHTUYECKUM «3apsiIOM», HO U HEKOTOPOI TUTIM -
3MPOBAHHOCTBIO, YTO OOYCIOBIMBACT UX IIIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE B aKTaX MOJIUTUYECKON KOM-
MyHuKauuu. CoOTBETCTBEHHO, MOJUTUYECKAs Jlorocdepa — He CTOJIBKO MPOIAYKT AeSITeIbHOCTU
00111eCTBa, CKOJIBKO ero Moau(prKaTop: OHa caMa, IIPOHM3bIBAsI BCe IIACTHI Jorocgephl 00IIeUes10-
BEUYECKOI, aKTUBHO (DOPMUPYET PeUEBYIO MTPAKTUKY BCEX BKIIIOUEHHBIX B HEE CYObEKTOB, UX COLIM-
aTbHO-MEPAPXUUYECKYIO CTPYKTYPY U IMHTBOATHUYECKUI YHUBEPCYM B 1IEJIOM.

KiroueBble cioBa: MOJIUTUYECKUI TUCKYPC, MHTETPATUBHBIE U 1€3MHTETPaTUBHbIE KOMMYHUKa-
TUBHBIE CTPATErM1, KOMMYHUKATUBHBIE TAKTUKU, BepOaIbHbIe MapKePhl, TMHTBOKYJIBTYPHbIE CITeIl-
UdUKATOPLI

The article proposes a comparative analysis of language constructs representing the framework of
speech strategies and tactics, the totality of which determines the arrangement of political communication
in different lingual cultures.

The relevance of the article is determined by the very object of research. The political field, being
an integral part of the ethnic culture in any society, represents a complex conglomerate of ideas, where
the goals and interests of the state and its elite groups are indicated. Evolving on the basis of linguistic
material accumulated by society, the policy isimplemented primarily in the process of verbal interaction
which aims at forming a certain picture of the world in the society. Accordingly, a person’s linguistic
activity in the sphere of politics is an acquisition, exercise and preservation of political power mediated
in signs.

In this regard, the entire formal organization of political discourse is subject to the need for an
effective implementation of the impact function, which is instrumented by a variety of communication
strategies and tactics. Intentional “message” of political discursive practice inevitably changes in the
act of individual language situation. Therefore, the most “significant” figures of political interaction
(in our case, the heads of foreign affairs agencies) are of scientific interest, as they largely determine
the ideological position of various social groups. Accordingly, the feature characteristics of their speeches
can be regarded as the dominant characteristics of national political practice and considered as basis
for creating a typed communicative portrait of a political figure. Moreover, the derivative meanings
generated as a result of the use of certain speech strategies and tactics by political actors, on the basis
of semantic-semiotic associations, develop further and gradually pass into adjacent discursive fields
establishing new semantic links. The highly complicated language (text/discursive) units structured in
this way are characterized not only by the high expressive and emotional potential and the “multi-
layered” semantic “message”, but also by some typification, which causes their wide distribution in
the acts of political communication. Thus, the political logosphere is not so much a product of society
activity as its modifier. Penetrating all layers of universal logosphere, it actively forms the speech practice
of the subjects included in it, their hierarchical structure as well as the linguistic ethnic universe as a
whole.

Key words: political discourse, intergrative and disintegrative communicative strategies,
communicative tactics, verbal markers, linguocultural specifiers
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BBEOEHUE

IMonmuTrueckoe B3aMOIEICTBIE KAK KOMMYHHKATUBHAs cepa, OCHOBHOI TEMOM
U ABUXKYIIIMM MOTHUBOM KOTOPOIi SIBJIsIETCS 60pb0a 3a BIacTh, 0Ka3aJIoch B (hOKYC pocC-
CHIICKOTrO HayYHOI'0 MHTepeca MperuMYyIIeCTBEHHO B cepenrHe 1980-x IT., Korma cocy-
LIIECTBOBaHME MOJUTUYECKUX JIUT MEPECTATI0 HOCUTD CYTY0O pUTYaJbHBIN XapakTep U
NPHOGPETIO OYePTaHKS OIHOTO U3 CIIOcO00B (PYHKIIMOHMpPOBaHus obmecTBa'. Ceron-
HS1 IPo0JIeMbl B3aMMOOTHOIIIEHUS SI3bIKa 1 BJIACTH, SI3bIKA M UACOJOTHUM, PO MUda
B ITOJIUTUIECKON KOMMYHUKAIIMU 1 COOCTBEHHO SI3BIKOBOI'O MAaHUITYIMPOBAaHUS IIPU-
BJIEKAIOT BHIMAHUE BCE GOJIBILIETO YKCIIa TMHIBUCTOB: BO MHOTOM 3TO OOBSICHSIETCS
TeM (paKTOM, YTO ITOJIUTHKA (B OTIMIME OT MHBIX 00JIACTEH YeJI0BEYSCKOM AeSITeIbHO-
CTH) 00JIaJaeT IO CYTH CBOEH MUCKYPCHUBHBIM XapaKTePOM U MOJIUTUYSCKHE NeHCTBUS
SIBJISIIOTCSI, KaK IIPaBUJIO, IEHCTBUSIMU PEUYECBBIMH.

ITonBITKM YYEHBIX TaTh KOPPEKTHOE OINpPEAeIeHUE MOHITHIO «NOJUTHIECKUI THC-
KYpC» IIPMBEJIM K MOSIBJICHUIO MHOXKECTBA Te(DUHULIMIA: 3TO 1 «COBOKYITHOCTB BCEX pe-
YeBBIX aKTOB, MICIIOJIb3YEMbIX B ITOJIMTUYECKMX TUCKYCCHSIX, a TAKXKE IIPABUJI ITyOJIMIHOMN
MOJIMTUKM, OCBEIIEHHBIX TPaIUILIMEN U MPoBepeHHBIX ombiToM» [1. C. 8]; 1 «cBoO€o-
Opa3Hasi 3HaKoBasi CUCTeMa, B KOTOPOi TPOMCXOAUT MOAU(PUKALIMS CEMAaHTUKU U (DYHK-
LI pa3HbIX TUIIOB SI3bIKOBBIX €IMHUII U CTAHAAPTHBIX peueBhIX aercTBuit» [2. C. 3];
U «BUI0Bas, SKCIUIMIIUTHO IparMaTuIHasi pa3HOBUIHOCTD UI€OJIOTMIECKOTO JUCKYP-
ca» [3. C. 57]; u omHO M3 HaMNpaBJIeHUN IPUKIAAHON JIMHTBUCTUKN, CYTh KOTOPOTO
BBIpaXkaeTcs (popMyIIoi «IMCKYpC = MOIBI3BIK + TeKCT + KoHTeKcT»[4. C. 15]. Bonee
TOTO, B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUM CUTyaIllsl TAKOBAa, YTO OJHU MCCIEIOBATEIIN
(A.I1. YynuHoB, M.M. Lazar u ip.) UCIIOJIb3YIOT TEPMUH NOJMTHYECKHUI TUCKYPC KaK
JIaHHbIK a priori, npyrue (M.b. IlapimuH, FO.C. CtenaHoB U Ap.) OTKa3bIBAIOTCS MTPU-
3HATh 32 HUM JIUHIBUCTHUYeCKoe 3HaueHue, TpeThu (A.H. bapanos, E.N. Illeiirai,
T.A. BaH Jleiik, P. Bogak u ip.) moib3yloTCS UM KaK CHHOHUMWAYHBIM TEPMUHAM A3bIK
NOJUTHKH, TOJUTHYECKHIA I3bIK, MOJIUTHIECKA KOMMYHUKanus. C TOUKU 3peHUSI aBTOPOB
CTaThM, MOJUTUIECKUI TUCKYPC MPENCTaBISIET COO0I peUeBYIO AeATEIbHOCTD CYyObEK-
TOB B chepax MOJIUTUYECKOIO MHCTUTYLIMOHAIBHOIO OOLEHUS, I€TEPMUHUPOBAHHYIO
onpeaesieHHOM CoLMaabHO-POJIEBOM uepapxueil 1 00beKTUBMPOBAHHYIO B BUAE COBO-
KYIHOCTH T€KCTOBBIX €AMHUII ITOJIUTUUECKOM HalIpaBJI€HHOCTH BO BCEM UX XKaHPOBOM
1 (YHKLIMOHAJIBHOM MHOTOO0Opa3Hu.

[NomuTraeckuii TUCKYpPC COMEPXKUT PsIT KOHCTUTYTUBHBIX ITPHU3HAKOB (CUCTEMHOCTb,
IIParMaTUIeCcKyIo 3aBEPIICHHOCTh, KOMMYHUKATUBHYIO OIIPEaeICHHOCTD, OTCYTCTBHE
CTPOTHMX CTPYKTYPHBIX OTPaHUYCHMIT) 1 HAAEISIeTCsI TeMU K€ (DYHKIIUSIMH, YTO 1 JUC-
KypcC B LIEJIOM — MH(MOPMATUBHON, apTyMEHTAaTUBHOI, ITIepCya3BHOM, TeTMMUATATUB-

' Cwm. pa6otsl PM. Brakapa, A.H. Bapanosa, O.I1. EpmakoBoit, B.A. 3uns6epra, 10.1. Jleu-
Ha, b.}O. Hopmana, FO.C. CremmanoBa u 1ip.

2 Cwm. pa6otst A.T. AntyHsina, A.H. Bapanosa, B.H. Bassitesa, D.B. Bynaesa, U.T. Beripesoi,
O.U. BopoGbeBoii, [1.b. I'ynkoBa, B.3. JlembsinkoBa, B.N. Kapacuka, M.B. Kuraiiropoackoii,
H.A. Kymmmnoii, A.B. Onsganya, I1.B6. [Tapmmna, M. P. I1pockypsikoBa, A.I1. Yynurosa, E. . Ileii-
rain, G. Lakoff, S.R. Anderson, W.L. Benoit, T.A. var Dijk, P. Drulak, A. Mussolt, R. Wodak, H. Kiiou-
Ko, 3. Jlaccan, L. Wee u np.
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HOI1 ¥ TpyIoBbIenTebHOI [5]'. K nepednciieHHbIM clienyeT 100aBUTh BYHKINH,
neduHupoBaHHbie . Ipeitbep, — «pacnpocTtpaHeHue MHpopmauuu» (information
dissemination); «orpeaeieHe MOBECTKU THS» (agenda setting); «IIpOeKIVs B IIPOIIIIOe
u Oynyiee» (projection to future and past) [7. C. 198]. UMeHHO mociieAHUE XapaKTe-
PUCTUKHU, pacIIvpsIsi CBOE AEHCTBUE B paMKax MOJUTUIECKO KOMMYHUKAIIUU, OTIPe-
JeJISTIOT 0a3UCHBIN MPU3HAK MOJIUTUYECKOro AUCKYpca — €ro MCII0Jb30BaHMe B Kaue-
CTBE MHCTPYMEHTA MOJIUTUYECKOM BiIacTU (0OphObI 3a BIACTh, OBJIaJACHME BJIACThIO, €€
COXpaHeHue, OCYIIEeCTBICHME, CTA0MIN3alIUs WIK IIepepacipeneieHue).

OnHa 13 HanOoJIee 3HAYMMBIX (DYHKITUI TOJIUTUYECKOTO TUCKYPCa IT0 OTHOIIIEHUIO
K HAapOIHBIM MaccaM — paclpocTpaHeHre MHMOPMAIIMU O COCTOSIHUY IeJT B IIOJIUTH -
YeCKOM COOOIIECTBE: JIIOAU B OOIBIITMHCTBE CIy4aeB HAIIPSIMYIO HE COIPUKACAIOTCS C
MUPOM TIOJIUTUKU, UX 3HAHUS B 3TOM 00JIACTH CKJIANBIBAIOTCS HE B pe3yJIbTaTe co0-
CTBEHHOTO OMBITA MOJUTUYECKOTO YJaCTHsl, a MPEMMYIIIECTBEHHO Ha OCHOBE Mpe/ia-
raeMbIX UM BepOabHbBIX «<KapTUHOK». COOOIIEHUS O COCTOSTHUY JIeJI MOTYT BBICTYIIATh
B ¢opMe OIMMCaHnii, MHEHHI, CpaBHEHUI 1 BBIBOJIOB; OHU MOTYT OBITh PeajIu30BaHbI
B caMbIX pa3HOOOpPa3HbBIX PEUYEBBIX NEUCTBMSIX U XaHpaXx — HedopmanbHOl becene,
WHTEPBbBIO, IIpeCcC-KOH(EpeHINHY, ITOCTaHUM KoHTpeccy U Ap. [loMmumo saBHOI, 3KC-
IUIMIMTHOM MH(OpMaLIUK, 3TH COOOIIEHUS MOTYT BKJIIOUYaTh UMILIAIIUTHO-KOHHOTA-
TUBHBI CJI0 MH(pOpMaIIK (3MOTMBHO-O0KpPAaIlIEeHHbIE KITIOUEBbIE CJI0BA, BEIPAXKAIOIIIIE
0a30BbIe MOJUTUISCKIE OPUEHTALIMU U LIECHHOCTH, ITAaTPUOTUYECKII€ CUMBOJIbI, 9Bhe-
MU3MBI 1 11p. ). UMImnimTHas nHGOpMAaIIUs MOXET OBITh TAKXKE TTOTydeHa ITyTeM 0000-
LIECHUS, «4TEHUEM MEXITYy CTPOK»: 3HAYMMbIMU OKa3bIBAIOTCS XapaKTe PUCTUKI XPOHO-
TOITa BepOaIbHOTIO aKTa, IapaIlHIBUCTUIECKIE KOMITOHEHTHI 1 Ip. COOTBETCTBEHHO,
MUP MOJIMTUISCKOTIO OXBAaThIBACT MM POKMUIA TUATIA30H SIBJICHUI: B HETO BXOIST ITOJIH-
TUYECKHE COODIIeCTBa IO ; MOJUTUUYECKUE CYOBEKThI (ATeHThI), UHCTUTYTHI U Op-
raHW3alliy; HOPMAaTUBHEIC TOICUCTEMBI; TPAIULIMI 1 pPUTYajIbl, HEPa3phIBHO CBSI3aH-
HBIE C COIIUAIBHBIMM, NUCTOPUYECKUMU, KYJIETYPHBIMU, TICUXOJIOTMYECKUMU, UACOJIO-
TMYECKUMU U IPYTUMU (PaKTOpaMU COLIMyMa M ¢ CUCTEMOM KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK
aJpecaHTa; METOAbl MOJIUTUIECKOM AeTeIbHOCTH; CpecTBa MHMopMauu 1 ap. B mmo-
JINTUYECKOM AUCKYPCE PEeaTU3yIOTCS BCE KOHCTUTYEHThI COLIMAIbHOIO MOJISl: OHM JIM0O
COCTaBJISTIOT COOCTBEHHO MpeAMET O0IIeHUs (ero pedepeHINAbHBIN acIleKT), JIN00
BBICTYIIAIOT B KAYECTBE 2JIEMEHTOB IIParMaTu4eCcKoro KOHTEKCTa, J100 ONMUCHIBAIOT
IIPOITO3UIIMOHAIBHOE TT0J1e. TakiuM 00pa3oM, OIMCaHHBIN (DYHKIIMOHAI IIOJIUTHIECKO-
ro OUcKypca, uMest 0e3yCIIOBHOE COOTHOIIEHHE ¢ 0a30BbIMU (DYHKIIMSIMU AUCKypca B
LIEJIOM, OHHOBPEMEHHO OTJIMYAET €0 OT APYTMX TUIIOB TUCKYPCUBHOTO OOIICHMS, YTO
MO3BOJISIET PACCMATPUBATH MOJUTUIECKUI IUCKYPC KaK CUCTEMHOE SIBJIEHUE.

Kpome BonmpocoB MeTasi3bIKOBOTO OIUCAHMS, B U3YUEHUU MTOJTUTUYECKOTO TUCKYP-
ca MpOoCIeXKUBAETCS MHOXKECTBO MHBIX HEPEIIEHHBIX MpobsieM. ONHOM U3 HUX SBISIET-
csl XapakTepu3alns KOMMYHUKAaTUBHOTO TTOBEIEHUS ITOJIMTUKOB B TEPMUHAX PEUEBO-
r'0 BO3IEUCTBUS; HEOOXOAUMOCTD MCCIEA0BaHNS SI3bIKa IMTOTUTUYECKUX CYObEKTOB 00-
yCJIOBJIEHA KaK Bce 0oJjiee pacliupsionieiics TeHaeHuen «opanmsauun» [8. C. 105],

! Ilpyrue nccienoBatean BBIEISIOT KOHTPOJIUPYIOILYIO, ATOHAIBHYIO, MHTEPIPETALIMOHHYIO
byHKIMM 1 HYHKIWIO COMATbHON naeHTUdUKauu [6].
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Tak 1N Hay‘IHOﬁ SHAYMMOCTBIO MOICINPOBAHNA MCHTAJIbHBIX CTPYKTYP Y4aCTHHUKOB
MOJUTUYECKOM KOMMYHUKaIuNn. B 31011 cBSI311 0COOEHHO NHTCPECHBIM ITPEACTABIIACT -
CA KOMIIapaTUBHOC MCCIICAJOBAHUE A3bIKOBbBIX (I)aKTOB, PCIIPE3CHTUPYIOIIMX PEUCCTpa-
TETUYCCKUC MPECANTOYTCHUA pOCCHﬁCKOﬁ/aMepHKaHCKOﬁ MOJIUTUYECKOM 3JIUTHI.

LENb

Llenab npeanpuHSITOro UCCIeIOBaHUS 3aKII0YAIaCh B BHISIBICHUM U KOHTPACTUBHO-
CONOCTaBUTEbHOM XapaKTepu3alluM KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUii U TAKTUK CYOb-
€KTOB COBPEMEHHBIX ITOJIUTUIECKUX TUCKYPCUBHBIX ITPAKTUK, 3K3eMILUTN(PUITPOBaH-
HBIX Pa3IMYHBIMU SI3BIKOBBIMU (PYCCKOM M aHTJIMICKOI) CUCTeMaMU.

METOAbI U MATEPUAJbI

B ocHOBY MeTOIOIOIrMYECKOM KOHIIETIIINHI UCCISIOBAaHMS ObLIN ITOJI0XKEHBI KaK I'y-
MaHHUTapHO-3BPUCTUYECKIE METOIbI (PErUCTPallMOHHBIN, MHCTPYMEHTAIbHBII METO-
IIBI; METOI MOJEINPOBAHNS; TAKCOHOMMYECKOE, TMHAMUYECKOE 1 OOBSICHUTEIIHFHOE
OIMMCAHNE), TAK U METOMABI SI3bIKO3HAHUS U IMHTBOKYJIETYPOJIOTHY — MeToH (popMa-
JIN3aLY TMHTBUCTUYECKUX ONMMCAHMI, KOHTEKCTHBIN 1 KaTeTOpUaTbHbIN CUHXPOHHBIINA
aHaJIn3, METOJ CETMEHTALIMU OIIpeaeICHHBIX BepOaIbHEIX SIBJIeHUH ((haKTOB) C ITOCIIe-
JIVIOIIMM X 0000IIeHreM, abcTparupoBaHUEM M XapaKTepu3aluei Jiexallnx B UX
OCHOBE 3THOMEHTAJIbHBIX CYIIIHOCTEM U AP.

Marepuaaom ucciaeToBaHus MOCTYKMI CKPUIITHI Opr(bUHTOB O(PUILIMATBHBIX IIPEI -
CTaBUTEJIeH BHEITHEITOJUTHYEeCKUX BenoMcTB Poccun n AMepuku — aupekropa Je-
maprameHTa nHGopmanuu u nedatu MU/ Poccun M.B. 3axapoBoii 1 mpencraButesist
Tocnemmapramenra CILA dx. Képou.

Br160p CyOBEKTOB MOMMTUYECKOM KOMMYHUKAITAY OBIJT OOYCIIOBJIEH ABYMS (haKTO-
paMu: rocygapCTBEHHAsI BHEIITHSIST ITOJIMTHUKA, YYUTHIBAsI COBPEMEHHYIO T€OITOJIUTHYIC -
CKYy10 00CTaHOBKY, BEI3bIBACT BCE OOJIBIINIT MHTEPEC UCCAeAOBaTE e, B TOM YHCIIe 1
JIMHTBUCTOB; BBEICTYIUICHUS O(ULINAJIBHBIX IIPEACTaBUTENIeHl BHEITHEIIOJUTUYECKIX
BEIOMCTB BO MHOT'OM (hOPMUPYIOT ITI00AIbHBIN MOJUTUISCKUI TUCKYPC, ITO3TOMY MX
aHaJIN3 IIO3BOJISIET BEICTPOUTh BITOJIHE O0bEKTUBHYIO KAPTUHY CITe(UKH YITOTpeOIIe-
HUSI pa3IMIHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPaTeTUii M TAKTUK B Pa3JIMYHbBIX IMHTBOKYJIb-
TYPHBIX YHUBEPCYMax.

Hpyrum KputepreM oTo0pa MaTepuaja cTajla TeMaThuieckasi O0IIIHOCTb BBICTYILIE-
HU, OMHAKO KOPPESIMS TEKCTOBBIX €IMHMIL ObliIa OCI0XHEHA HEKOTOPhIM HECOOT-
BeTCTBMEM (popMaTOB BHICTYIJIEHUI: TEPUOINYHOCTHIO IPOBeAeHUS OpU(GUHTOB
(B Poccum — exxenenenpHo, B CLLIA — exxemHeBHO) U crieI(PUKOM peYeBOTO B3aMO-
JIeICTBUS — B POCCUICKOM TTOJTMTUYECKON TpaTUIINT OOIBIIYIO YacTh OprdrHTa OpH-
MaabHOro npeacTaButenss MUJL 3annMaet MoHostor!, B CoequHeHHbIX I1ITaTax xe
ropasno OOJIbIIIE BpEMEHH YICISIETCS OTBETaM Ha BOIIPOCHI KypHAJIMCTOB.

' B cBs131 ¢ 9TMM aBTOpaMu GbITM OTOGPAHBI TaKKe BBICTYIUIEHHS OQULIMATBHOTO MPEICTABI-
tenst [ocnenapraMeHTa, B KOTOPBIX MOHOJIOT TTPEACTaBIeH MAaKCUMaJIbHO TTOJTHOLIEHHO.
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PE3YJIbTATDI

ITpoBeneHHOE CpaBHUTEIbHO-TUIOJIOIMYECKOE OMMMCaHUe BepOabHbIX KOHCTPYK-
i, MaHN(ECTUPYIOIINX KOPITYC YaCTOTHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CTPATEIr Ui M TAKTUK
COBPEMEHHBIX UINONOIUTUYCCKUX TUCKYPCUBHBIX aKTOB, HE TOJBKO MPEACTABISIET
€c000Ji HEKYI0 MOIE b IMHTBOKYJIBTYPHOM YCTPOEHHOCTU HALIMOHAILHOIO POCCUICKO-
r'o M aMepUKAHCKOTO MOJUTUYECKOT0 AUCKYypca (CM. Jajiee TabauILy), HO U MOXET ClTy-
>KWUTb OCHOBAaHUEM TSI CO3JaHUS TUTTM3UPOBAHHOTO KOMMYHUKATUBHOTO MOPTPETA
pOCCHUIICKOr0o/aMeprKaHCKOTOo IoJmTruKa. BMecte ¢ TeM, cpaBHeHNE TOMUHAHTHBIX
MPXU3HAKOB UCMOJb30BAHMS B UACHTUYHBIX CUTYaLMSIX ONpeAeJeHHbIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX CTPATETUIA Y TAKTUK JULAMM, UCTIOJHSIOIIMMU aHAJOTMYHBIE COLIMATIbHbIEC
poiu (COIJIaCHO MX YYaCTUIO B ITOJIMTUYECKOM XXKM3HU), TTIO3BOJIUIO PaCCMOTPETh Bep-
0aJIbHYI0 KOMMYHUKALIMIO B OIIpeAeIeHHOM COLIMAIbHO-TICUX0JIOTHYECKOM KOHTEKCTE
U BBISIBUTh HEKOTOPBIE OOIIME XapaKTEPUCTUKN POCCUIACKOTO U aMEePUKAHCKOTIO TT0-
JIMTUYECKUX TUCKYPCOB, HATMYME KOTOPBIX OOBSICHSIETCS CTPYKTYPOU, PYHKLIMSIMU U
JIPYTUMU OCOOEHHOCTSIMU MOJUTUYECKOM KOMMYHMKALIMU B LIEJIOM.

OBCY>XXAEHUE

[Nonmutnaeckuit IMCKYpC KaK MHBaApHAHT UHCTUTYLMOHAIBHOI'O TUIIA OOIIEHMS O -
2KE€H, B OTJIMYKE OT IIePCOHAIILHOTO TUIIA, UCII0JIb30BaTh CIEU(UIECKYIO CUCTEMY
podeccuoHaTbHO-OpUEHTUPOBAHHBIX 3HAKOB, T.€. 00J1a1aTh COOCTBEHHBIM, YHUKAJTb-
HBIM NOABSA3BIKOM (JIEKCUKOI, (ppaseosorueii u napemuoorueit). CoraacHo KOHLETI-
uuu B.3. JlembsiHKoBa [9], cnieliuduka si3bIKa NOJUTUKU O0YCIOBJIEHA CIEAYIOLIM:
OTMEYaeTCs YaCTOTHOE MCIIOIb30BaHNE CBOSOOPa3HBIX peUEBBIX IPUEMOB; pacIIMpeH
Te3aypyc MpeleAeHTHBIX TeKCTOB U BBICKA3bIBAaHM; TTOJIUTHYECKAs JIEKCUKA TEPMU-
HOJIOTMYHA, a 00I1IeyTIOTPeOrTEIbHbIE I3bIKOBbIE 3HAKU MapKHUPOBaHbI 10 OTHOILIEHUIO
K OOBIYHOMY S3BIKY; MHAVBUAYATU3UPOBAHHAS CTPYKTYpa MOJUTUYECKOTO AUCKypca
OIMpacTCs Ha OpUTHHAJIBHOE 3BYKOBOE WM IMTMCbMEHHOE 0(OpMIICHHE.

BmecTe ¢ TeM HEKOTOpPEIE YIeHBIE OTKA3bIBAIOT MOJIMTUIECKOMY TUCKYPCY B YHU -
KaJIbHOCTH 1 CIIeU(PUIHOCTH, IIOTISPKUBASI, YTO SI3BIKOBBIE YEPTHI €I0 CBOCOOpa3us
HEMHOTOYMCJIEHHBI 1 HE TaK IIPOCTO MOAIAI0TCS IIpoLieaype NASHTU(UKAIIIN, a JISK-
CHYECKUe U rpaMMaTUIeCK1ie OCOOEHHOCTH ITOJIUTUYECKOTO IUCKYpCa, ITO3BOJISIONINE
paccMaTpuBaTh €ro Kak crenuduiyeckoe IBJIeHUe, «He BBIXOASAT 32 pAMKHM COOTBET-
CTBYIOIIMX UIMO3THUUECKUX SI3bIKOB» [10. C. 193].

MacmtabHast necreliMaan3amnys B IOIUTUIESCKON KOMMYHUKAIIAY CBSI3aHa C TEM,
YTO MTOJIMTHUKA — eAMHCTBEHHA IIpodeccruoHalbHas cepa, 00IIeHE B KOTOPO OpH-
€HTUPOBaHO Ha MAacCOBOTO aapecara. IloauTrueckass KOMMyHUKAIIMS HE IIPOCTO OIIOC-
peloBaHa cpeacTBaMu MaccoBoii nHpopMaunn, CMU saBistoTCsSI OCHOBHOM Cpeioii ee
CYILIECTBOBAaHMS, BCJIEACTBHE YETO SI3bIK ITOJIMTUKH OKa3bIBaeTCs JIMIIEHHBIM CBOMCTBA
KOPITOPaTUBHOCTH, MPUCYILIETO JTI000MY crienraibHOMY s3bIKY [4. C. 30]. Tak, I1.b. ITap-
IIMH IT0J, SI36IKOM ITOJIUTUKY TTOJpa3yMeBacT BOBCE HE SI3BIK WJIM, TI0 MEHBIIICH Mepe,
He TOJIBKO A3bIK. [10 ero cimoBam, mpeaMeToM ITOJIUTHIECKOT KOMMYHUKAIIHN SIBJISIET-
cd, CKopee, UINOITOJIUTUYECKMIA TUCKYPC, T.€. «CBOCOOpa3He TOro, 4YTo, Kak, KOMy U O
YeM FOBOPUT TOT MJIU MHOM CYOBEKT mouTudyeckoro neitctsus» [10. C. 194], npenna-
3HaYeHHUE KOTOPOI0 He TIPOCTO «OMucaTh (T.e. He peepeHIIus), a yoenuTb, mpooyaIuB
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B aJgpecare HaMepeHusl, 1aTh OYBY A1 YOeXKIeHUS U MOOYIUTh K AercTBrio» [9. C. 118].
MmeHHO noaTomMy 3(p(PeKTUBHOCTH MTOJUTUUYECKOTO AUCKYpCa OIpeaessieTcs aaeKBart-
HBIM I[JIAHMPOBAaHMEM KOMMYHUKATHBHOTO MMOBEJAEHMS aBTOpa 1 yMeJIoN peanu3alyeit
JIAaHHOTO IIaHa MyTeM KCITOJb30BaHUS PA3IMYHBIX PeYEBbIX CTPATEIrMi U TAKTUK, pe-
aJTM3YIOLIYX BO3EHACTBYIOIIMIA IIOTEHIIMAI ECTECTBEHHOTO SI3bIKa Ha UHTEJIJIEKTYaIbHYIO
1 BMOLIMOHAJIbHO-BOJIEBYIO chepy aapecaTa.

IIpennaraeMbie ceromHs B IMOJUTUYECKON TMHIBUCTUKE KanacTpbhl KOMMYHUKATHUB-
HbIX cTpaTeruii M TakTuk (majee KC u KT cooTBeTCTBEHHO), HECMOTPSI Ha €IMHOIYIIINE
HucclienoBaTeaeii B Ipu3HaHUU OCHOBHOM (PYHKIIMHY TTOJIUTUYECKOTO B3aUMOIEACTBUS,
BapuaTuBHLIL: BeIIEsI0T KC ByanmmpoBanms, KC nerepconanmsanum u KC muctudm-
kauuu [2]; KC penduxanum, KC generutnmusannu u KC aManbraMupoBaHus («MbI»-
nuckypc) [11]; Bappupylollyto, aiAuTUBHYIO U UHTpoAyKTUBHY10 KC [12]; MHOroo6-
pasue nuHBeKTUBHBIX KC [13; 14]; aprymeHTaTMBHbIe U MaHUITyIsiTUBHBIE KC [15] 1 ap.

beccnopHo, knaccudukauus BepodaibHbIX KOHCTPYKLIMI, MAHUMECTUPYIOLIUX T
i uHele KC, MmoxeT 6a3upoBaThes Ha 11000M (MM HECKOJBKUX OMHOBPEMEHHO) U3
BHYLIUTEJbHOTO MHOXECTBA KPUTEPUEB, IBHO BhIUJIEHSIEMBIX B KAUECTBE KaTeropu-
aJIbHBIX IIPU3HAKOB MMIIEPATUBHO-TIOJUTUYECKHX aKTOB: MEXaHU3Mbl OpraHU3alluu;
SI3IKOBOI YPOBEHb CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB; YaCTOTHOCTh peaan3aliy BepOaIbHbIX
eIVMHUIL JaHHOW HAIpaBA€HHOCTHU; MHTOHAIIMOHHAS 00YCIOBIEHHOCTh UX CEMaHTH -
YeCKOTO IUIaHa; XXaHpoBasl MPUHAIIEKHOCTh M KOMIIO3UIIMOHHAS 0(hOPMIIEHHOCTD
IHUCKYPCUBHON MPAKTUKH; KOJMYECTBO O0BEKTOB aKTa KOMMYHHMKAIIMY (MacCoOBasi MIn
WHAWBHUIYaJIbHAs HAIIPABICHHOCTD) U Ap. OMHAKO IyMaeTCsI, IeTePMUHUPYIOIINM TP -
3HAKOM CJIeyeT 0003HAYUTh (PaKTOpP OCO3HAHHOCTH aBTOPOM — pedIeKCMPOBAHHO-
CTU — TIOCTPOEHUS U YIOTPeOJIECHUST OLIECHOYHO-MaHUMYJISITUBHOM SI3bIKOBOM KOH-
CTPYKLIMU, TOCKOJIBKY B TAHHOM CJTydae Mbl UMEEM AEJI0 CO CTPOro OpraHN30BaHHBIM
WUIOKYTUBHBIM aKTOM, PEaU3yIOLIMM ONpeaeeHHbIE UHTCHLINU.

B aT0i1 cBsI3M /151 TOCTPOEHUST COOCTBEHHOI TAKCOHOMMH B KayeCTBe TJIaBHOM aH-
TUHOMMU ObUIO MPUHSITO 0a3UCHOE JIJIsl MOJIUTUKHU B LIEJIOM MparMaTUiyeckoe OCHOBA-
HMe — HACTPOEHHOCTh KOMMYHMKAHTOB Ha COTpYIHMYeCTBO . PesysraToM cTaio ne-
nenue Bcex KC Ha HHTerpaTuBHbIE 11 Ie3UHTETPATHBHbIE, B paAMKaX KOTOPBIX KOMMYHHU -
KaTHMBHbIE TAKTUKU TPYIIIMPOBAINCh TEMAaTUYECKU, T.€. B COOTBETCTBUU C TOM
KOMMYHUKATUBHOM 11€JIbI0, HA JOCTUXKEHUE KOTOPOI OHM HampaBjieHbl. B kopIryc nH-
terpaTuBHbIX Bowin 6 KC (KC BexXIMBOCTH, COTPYIHUYECTBA, apryMEeHTaLIMM, KOM-
IIPOMMCCa, SMOLIMOHAJIBHO HacTpauBatoias u nHdopMatuBHast KC), B KopIryc ae3nH-
terpatuBHBIX — 5 KC (KC KOHTpOJI Hag MHUIIMATHUBOM, CaMOIIPe3eHTAIIU, TTIO0YXK-
Jaroliass, MaHUINYJAsATUBHAsA U KoHppoHTaumoHHasga KC), obuiee yucio
KOMMYHMKATUBHBIX TAKTUK — 55 eauHULL (27 1 28 KT COOTBETCTBEHHO, CM. TaOJIUILY).

IIpennoxeHHas Kiaaccudukauus ctajga 6a30il 4151 JMHIBOIIPArMaTu4ecKoro aHa-
Jn3a BepOaIbHBIX (hOPMYIT>, OPraHU3YIOIINX MANOIOIUTUYECKHI IUCKYPC COBPEMEH-
HOU BHEIIHEN MOJIUTUKMU.

! 3nech aBrops! pasnenstior nosuumio U.B. Tesuesoii [16].

2 O6beM JaHHOI CTAThH He MTO3BOJISIET IPUBECTH MPUMepHI peaym3anyy Beex KT, mostoMy aB-
TOPHI IIPEACTaBIIIM HanbOoJIee 9acTo peaan3yeMble B BeICTyIDIeHUsIX M. B. 3axaposoii u JIx. KEpomu.
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UHTerpaTuBHbie KC

1. KC eesncaueocmu:

— KT uszBuHeHus:

M3! — «Euwe pa3 npouty npowienus 3a aupuky»; «HM3eunume, umo max noopooHo, Ho
3MO O4eHb BANCHO»;

JAK — npuMephbl pean3alid OTCYTCTBYIOT.

— KT 6narogpapHocTH:

M3 — «Mbt ouens 3a 3mo 6aa200apHbL U NPEKPACHO NOHUMAEM, YO 80 MHO20M, UOsL HA
makoii gHympeHHUil U nPogheccUOHaNbHbLIL N008Ue, bl PACCHUMbIEAeMe HA 3AUUMY CO CIO-
POHbBL BHEUHENOAUMUUECK020 8e00MCMBa»;

JK — mpuMepHl peain3aiiii OTCYTCTBYIOT.

2. Imouuonaavno nacmpauearouas KC:

— KT xoMminmeHTa:

M3 — «On Ilocoa ¢ boabuioii 6yK6wl U Yen08ex, KOmopblil He MOAbKO Ho 0042 CAYIHCObL,
HO U no-yeao8e4ecku paoeem 3a pOCCULICKO-APMAHCKUE OMHOWEeHUs, UX pa3eumue U mo,
umoobl OHU 8ceeda pa3euaIlCh 8 UHMeEPECax Hapooos 08yX CMpPan»;

K — «... to provide a more secure environment for all of its citizens, one that nurtures
the spirit of the people of Bangladesh and the pride with which they guard their own traditions
of tolerance, peace, and diversity» / ... obecneuums bonee bezonacHyro 06CMaHo8Ky 0451 6cex
eeo epaxcdan, Komopas eocnumsieaem 0yx dcumeneil banenadew u docmourncmeo, ¢ Ko-
MOpPbIM OHU COXPAHAIOM MPACULUYU MEPRUMOCIU, MUPA U NOAUKYAbIMYPHOCMIU.

— KT nposiBieHus1 COUyBCTBUSL:

M3 — «Xomena Obl 6bipazums uckpeHHue co004e3H08AHUS CMPAHAM U HAPOOAM, KO-
MOPbIX HANPSIMYIO KOCHYAACh SMA mpazedus»;

AK — «We share in the grief that they have had to endure» / Mvi pazdeasem mo eope,
KOmopoe um nPUuA0Ch UCHbIMAame.

3. KC compyonuuecmea:

— KT nemoHcTpalium y4yacTusi;

M3 — «Bonpoc 0 803M0ICHOU MEOUUUHCKOI 38aKyayuu npopabamolieaemcs mexncoy
poccuiickumu u eeunemckumu cneyuasucmamu. Om ux peuleHus 3a8UCImM CPOKU 6038pa-
wenus desouxu 6 Poccuro. Paboma éedemcsy;

HK — «That is exactly the message that the Secretary sends when he speaks to foreign
leaders about freedom of expression issues and press freedom issues» / Umenno smo nocaa-
HUe waem 20cceKkpemapsb, k020a becedyem ¢ UHOCMPAHHbIMU AUOEPaMu 00 02paHu4eHul
€80000bl CAMOBbIPANCEHUS U C80000bL NPECChL.

— KT npemnoxeHus pelieHus:

M3 — «Ybexcdenwvt, umo dsudcenue k mupy u cmabusvHocmu 6 Cesepo-Bocmounoii
A3uu 0oaxcHo Hocumb 63aUMHDBLIL, CIMPEUHbLI XAPAKMED U OCYUeCmEAImbCs npu desmens-
HOM yuacmuu ecex CMOpOH, npucymcmeyuux 6 peeuore. Takoii nodxoo, o uem mol He-
O00HOKPAMHO 2080PUAU, NO36804UA Obl CO30aMb NPeONOCHIAKU 0451 HOPMAAU3AUUYU 08YCMO-
pornnux omuowernuti KH/IP ¢ Kumaem, CIIIA u Snonueii, nepeiimu k npaxmuueckoii pa-

! 3nech n nanee: M3 — BbickasbiBaHust M. B. 3axapoBoii (LIMTaThI TIPUBEAEHHI MO pabotam [17;
18]); AK — JIxx. Képbu (1tutaThl ipuBeneHbI 1o padoTtam [19—21]).
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bome no opmMupo8aHU0 MHO20CMOPOHHUX MEXAHU3IMO8 obecneuenus 6e30nacHoCmu U
cOmpyoHu4ecmea 6 OGHHOM pe2uoHe Ha PAGHOU U HeOUCKPUMUHAUUOHHOIL 0451 8CeX Y4acm-
HUKO08 OCHOBe»;

K — «... good governance. We’ve said that many, many times. That’s the way to sustain
a defeat of Daesh» / ... xopouiee pykosodcmeo. Mot eosopuau 06 3mom MHO20, MHO20 pas3.
Toavko mak mosxucro nobedums HT'HJL.

— KT npeajoxeHust COTpyIHUYECTBA:

M3 — «Poccuiickas cmopoHa Heu3mMeHHO 20Mo8a K CAMOMY MECHOMY 83aUMO0CHCMBUI)
€O 6CemU 3AUHMEPECOBAHHbIMU 20CYO0APCMBAMU 8 UHMepecax 00ecne4erus Mupa u cma-
OunbHOCIU 8 IMOM pecuoHe, 00CMUNICEHUS NOAUMUKO0-OUNAOMAMUYECK020 YpecyAupo8aHus
s0epHoil npobaemst Kopeiickoeo nosyocmposar;

JK — mpuMephl peain3aliiil OTCYTCTBYIOT.

4. Unpopmamuenasn KC:

— KT npsimoro otBeTa:

M3 — «Hem, He moena Ov»;

OK — «So if you’re asking me can they, absolutely they can» / Tak umo ecau Bot cnpa-
wueaeme MeHs, MO2ym AU OHU — 0a, aOCOAOMHO.

— KT xayzanuu:

M3 — «3adepoicku 6 08udiceHUU OOHOBCKUX KOHBOCE 8bI36AHbL, N0 boablel Yacmu, 00-
CmMpenamu co CMopoHbl He3AKOHHbBIX B00PYICEHHBIX (POPMUPOBAHULL U ONACCHUAMU 8 IMOIL
CBA3U 3a HCUZHU OOHOBCK020 NePCOHANA»;

JAK — «... we also ... know that Iran is a state sponsor of terrorism and that they have
continued to support this particular group which is a designated foreign terrorist organization.
And that is exactly why ... he raised very specifically our continued concerns about what Iran
is doing in the region» / ... mbl makice 3Haem, umo Hpan cnowcupyem meppopusm u npo-
doadicaem noddepicusams onpedeseHHyro epynny, NPUHAHHYI UHOCMPAHHOI meppopu-
cmuyeckoil opeanuzauuei. M umenHo nosmomy ... ox 516HO 0003HA4UA HAWU 0ABHUE ONa-
ceHus no noeody desmenvHocmu Upana 6 peeuone.

— KT undopmMupoBaHus:

M3 — «12 mas meppopucmot u3 «xcabxam an- Hycpol» u coro3HbIX UM POPpMUPOBAHULLL
Hanaau Ha aaasumckyr depesrio 3apa é nposunyuu Xama. Bozmocno vt 3naeme, umo
OHU YCMPOUAU MACCOBYIO PE3HI0, He Waduiu HU Oemeil, HU JceHWuH, Hu cmapuxog. Ilo
PAa3AuYHbIM OanHbiM, 8 3ape Oblau youmol uau 3amyuersvt do cmepmu om 70 do 100 muprvix
acumeneii. Muoeue ycenuuHbl U M0A00ble 0e8yUIKU OblAU NOXULLEHbL, YBeOeHbl 8 PabCMEo» ;

OAK — «The U.S. and our coalition partners conducted another 59 airstrikes and six
artillery strikes against Daesh targets in northern Iraq and Anbar province just over this
weekend» / Ha smux ebixo0nvix CLIA u Hawu napmuepot no Koaruyuu cosepuiuiu eue 59
aguaydapoé u 6 apmunnepuiickux yoapog no obsexmam UTHII 6 ceseprom HUpake u npo-
euHyuu Anoap.

— KT nepeanpecauuu:

M3 — «... ¢ HUM MOJICHO O3HAKOMUMbCA HA oguyuarvHom catime MHUJI] Poccuu»;

AK — «That’s really for Prime Minister Modi and his staff to speak to» / Q6 smom cae-
dyem cnpocums npemvep-munucmpa Modu u e2o npedcmasumenei.

5. KC komnpomucca:

— KT cornacus:
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M3 — «Kak Bbi npaguavHo ckazaau o cymu ecmpetul, peub udem o npoooadicenu 06-
CYaHcOeHUs 60NpoCa, KOMOPbLil CMOUm Ha nogecmie 08ycmopoHuux omuouenui» ; 1K — «I
recognize that» / 5 npuznaro smo;«We fully agree» / Mvl noanocmuto coenacHot.

— KT xoMIpoMuccHOro oTBeTa;

M3 — npuMepsl peau3alii OTCYTCTBYIOT;

OK — «Iwould just say that I don’t think you’re going to see the Secretary — the Secretary’s
interest or energy diminished at all for as long as he is Secretary of State with respect to trying
fo get to a two-state solution» / A 6vL ckazan mak: He dymaro, ymo eoccekpemaps... 4mo ezo
3AUHMePeco8AHHOCMb U SHMY3UA3M 8 pelleHuU 0aHH020 80NPOCA YMEHbUUMCS, NOKA OH
pykosodum locoenapmamenmonm.

6. KC apeymenmauuu:

— KT renepanuzauuu:

M3 — «... Mbl U 6eco mMup, 6e3yca08H0, 808A€UEHbL 8 MO, YMO Celiuac npoucxooum Ha
Yxpaune»;

AK — «It’s that important to us. It’s that important to the region, certainly to many other
nations around the worldy» / Dmo éaxcro 0as Hac. Dmo 6axicHo 045 pecuoHA; KOHEYHO, U 045
MHO2UX Opyeux Hapoooa 80 cem mupe.

— KT npoBeneHus aHajoruu:

M3 — «Mbi 6udum Ha npumepe paoa cmpar, Kak 60 MHO20M NOOOPBAHHYIO CUMYAUUID
C 83AUMHbBIM 008epUeM CAOHCHO B0CCIMAHOBUMb U NOOHSIMb HA NPENCHUI YPOBEHb» ;

K — «And look, I mean, even here in the United States there’s political tensions, right % /
Bzensnume, daxce 30ecw, 6 Coedunennoix Illmamax, ecmo noaumu4eckast HAnpsJICeHHOCMb,
8epHo?

— KT npuseneHus rnpumepa:

M3 — «... cosbiganace boavuas Kongepenyus 6 Mockee»; «... Hanpumep, eéponeticKue
CMPYKMYPbL»;

AK — «... you remember back when the cessation was first agreed to after Munich, we
saw a dramatic decrease in attacks on civilians and on the opposition» / 6cnomHume: Koeda
npekpauieHue oeHs 6bi10 énepebie coenacos8ano nocie Mwonxena, mvl HaOAH0aNU 3HAYU-
menbHOe CHUMCeHUe amaK Ha MUpPHOe HaceaeHue U ONNO3ULUT.

— KT npotuBomnocTaBieHUsI:

M3 — «JlocmamouHo 6cCnOMHUMb, KAK HA NPOMSIICCHUU MHO_UX Aem Hac ybexcdanu,
umo ecmynnenue 8 HATO eocydapcme Bocmounoii Eeponst u Ilpubasmuku yayuuwum Hauiu
08yCMOpOHHUE OMHOUIEHUS, U30A8UM UX OM (DOOUTL «<MANCEN020 UCMOPUUECK020 HACACOUS»
u cozdacm 6 anvsuce «nosic» opywcecmeennvlx Poccuu cmpan. Ha dene sce pacuupenue
010Ka AUlb 000CMPUNO CUHOPOM «HPUPDPOHMOBLIX 20CYOAPCME»;

JK — mpuMepHl pean3aiii OTCYTCTBYIOT.

— KT cchiiku Ha aBTOPUTET:

M3 — «OghuyuanvHoie npedcmasument, 3aHUMAIOUUECS BONPOCAMU 80EHHO-MeXHUYe-
ckoeo compydnuyecmaa (BTC) daau uemiie u abcoaomuo ucuepnoléaroujie popmyauposKs;

HK —«And then I’d point you back to what the President said during his visit to India in
2015, where he reaffirmed that the U.S. view was that India, quote, “meets missile technology
control regime requirements and is ready for NSG membership.”» / U moeda s nanomnro,
umo 60 @pemsi ceoeeo susuma 6 HUnouro 6 2015 200y npezudenm noomeepdua, umo Mnous,
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no muenuro CIIA, yumupyro: «<omeeuaem mpedbo8aHUsIM peicuMa KOHMpPOAs 3a paKemHbl-
MU MeXHOA0UAMU U 20M08a K YaeHcmay 6 Ipynne s0epHbix nOCmasuiuKos.

— KT onucaHusi TO3UTUBHON MEPCIIEeKTUBDI:

M3 — «Bmo nozsonum 6H06b CO30AHHBIM eOUHbIM OPeAHAM 20CYOAPCMBEHHOI 8aacmu
Ha4amo NOAHOYUEHHO QYHKUUOHUDPOBAMb, 8 MOM YUCAE NPUCMYNUMb K HA8E0eHUI0 NOPA0KA
U 60CCMAHOBACHUIO 3AKOHHOCMU 8 CMPAHe, 8 nepeyr ouepeds, Helmpaiu308ams aKmue-
HOCMb MepPOPUCMOo8, KOMopble NPUCYMCMEYIOM 8 00AbUIOM KOAUYecmee Ha meppumopuu
Jlusuu»;

K — «... the members of the 1SSG would work together and in unison to help create the
conditions for which — or under which those airdrops can be successful» / ... urenvt MI'TIC
b6ydym pabomamb émecme u coobuja, ymoosl co030amv yCA08Usl, NPU KOMOPbIX NOCMABKU
0yoym ycneuiHviMU.

Ae3uHTerpaTtusBHbie KC

1. Manunyaamuenaa KC:

— KT cMeHbI (hoKyca BHUMaHUS:

M3 — «Ecau Buvt no3soaume, s HemHo20 nepeghopmyaupyio Baw éonpoc u omeeuy, kak
MblL 8000Ue UOUM YPe2yAUPOBAHUe HA2OPHO-KAPAOAXCKOU npodaeMamuKuy;

K — «These are decisions that the — this is a French initiative and decisions that the
French are making» / Dmo pewienus, komopele... Imo panyysckas uHuyuamuea, u gppam-
UY3bl RPUHUMAIOM MU PeUleHUs].

— KT oTtpunanusi:

M3 — «Buwt ouens 3abayxcoaemecs, Kkoeoa 20860pume, 4mo ¢ SMUM He 803HUKAeM NPO-
6nem. IIpobaembl 6OZHUKAIOM U C IMUM» |

JK — «I know we don’t believe that Pakistan hates the United States. Pakistan is a partner
here in the effort to go after extremists there in the region» / 4 3naro, umo mol He cuumaem,
umo Ilakucman nenagudum Coedunennvie Illmamut. Ilakucman 8 danHoM cayuae — Haul
napmuep 8 60pvoe ¢ IKCMPeMu3Mom 8 MoM pecuoHe.

— KT abcomoTuzanuu:

M3 — npumepsl peain3aiuyi OTCYTCTBYIOT;

K — «... nobody’s arguing that the political process hasn’t struggled» / ... nukmo ne
cnopum ¢ mem, 4mo NOAUMUYECKUIL npoyecc NPoxXooum ¢ mpyoom.

— KT oueHuBaHus:

M3 — «Moxcem Koncmamuposams, 4mo @vi3vieaem y008iemeopenue mo, 4mo mpe-
B0JICHbBIE NPOCHO3bL 0 803MOJICHbIX HapyuleHusx pesoaoyuit Cb OOH co cmoponvt KHIIP 6
nepuod nposedenus 7-eo ceezda Tpyodosoii napmuu Kopeu He onpagdaruce»,;

JK — «ltwas a positive meeting and a step in the right direction» / 9mo 6vi1a nozumus-
Has ecmpeua, KOmopas CMmana wazom 8 npasuabHom Hanpaesenuu; «And they do that job
masterfully and very competently» / U onu vinoansrom amy pabomy npogheccuoHanbHO U
KOMNemeHmHo.

2. Kongpponmauuonnasn KC:

— KT 3ameuanus:

M3 — «lloaaeaem, umo HeOOOCHOBAHHAS U NOAUMUHECKU AH2ANCUPOBAHHASA KPUMUKA
6 adpec Poccuu ne nodobaem ypoenio OOH»; «K coxcanenuro, Bot Hegnumamenvo npo-
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yumanu mo, 4umo ckazans Munucmp unocmparusix dea Poccuu C.B. Jlaépoe 6 unmepsuvio
weedckoii eazeme “Jlacenc Hroxemep”»;

HK — «... it hasn’t always been evident that they have been willing to use that influence
in the most constructive way» / ... He 8ceeda ObiA0 04€8UOHO, YMO OHU HACIPOCHbL UCNONb-
308aMb MO GAUSHUE CAMBIM KOHCIMPYKMUBHBIM 00PA30M.

— KT ympeka:

M3 — «Pexomendayuu u 3ameuanusi Ha IMOM CHem CO CIOPOHbI MHOCOUUCACHHBIX MENC-
O0YyHapoOHbIX npago3auumuslx cmpykmyp u uncmumymoe YBKIIY npeonouumano ece smu
2000l He 3ameuampy»; «Bbvt 0oaxcHbl 3HamMb, umo 3mom 20poo0 HA3bIBAACA HUKAK He [[Henp,
a Examepunocaae»;

JK — npuMepsl peain3aliii OTCYTCTBYIOT.

— KT ocyxnenus:

M3 — «llo ux cnosam, cecodus Ankapa «nokazviéaem cemy Mupy npumep moeo, Kax
caedyem obpaujamocs ¢ bexceHyamu» (vl 3Haeme, Mak ¢ bexceHyamu He caedyem obpa-
WamsCs) U <OMKpvleaem neped HUMU HoBble B03MOICHOCIU U HOBble nepcnekmuesy>. Hu
00HOMY 4Yen068eKy He nodceaaeulb MaKux nepcneKmue»;

K — «... the United States strongly condemns the barbaric terrorist attacks in Iraq today
that deliberately and specifically targeted civilians» / ... Coedunennuie IlImamot pe3io ocyic-
darom eapsapckue meppopucmuyeckue amakxu 6 Upake, HaueneHHvle Ha MUpHOe HaceneHue.

— KT o06BrHEHUS:

M3 — «Daxmuuecku AHKapa pacnucvléaemcs 6 Hexlceaanuu 6pamo Ha ce0s Yacmb GUHbL
3a npousouieduiee ¢ y4emom mozo, Ymo UMeHHO ee 8epoa0MHble U nodable Oelicteus npu-
8enU K YHUYMOICEHUIO CAMOAeMA U MeM CAMbiM CMAau NPUHUHOI 2ubeal poccuiickoeo
nuaoma»;

UK — «And it is in keeping with what we’ve seen as a pattern out of the regime to target
innocent people» / U amo coomHocumcs ¢ mem, 4mo mvl UOUM: PedCUM HAUeNeH NPOMUE
HEeBUHHBIX dicumenell.

— KT yrpo3sbi:

M3 — npuMepsl peau3alii OTCYTCTBYIOT;

JAK — «... there’s going to be a limit to the international community’s patience for persistent
and consistent violations of the cessation» / ... mexcdynapodHoe coobujecmeo He bydem eu-
HO mepnems NOCMOSHHbIE U NOCACO08AMENbHBIC HAPYUIEHUS PeNCUMA NPEKPAUeHUs. O2HS.

— KT HacMmeku:

M3 — «Imo Heobx00umo 3Hamb, uHa4e bl NPOCMO 8bleAsi0Ume eAYNOo U KaAdcemech
Kakumu-mo “3omouposanHvimu Heyuamu”»; « Yecmuo eoeops, nocie makux peuenuil, Ko-
mopule abCONOMHO OMOPBAHbI OM KAKUX-MO UCMOPUYECKUX Peauil, 1 Ha4ana nepeicuéanms
3G B03MOJICHOCMb COKPAeHUs U Opyeux Hazeanuil — Xepcow, 3anopoxcve u Caaxaueunu»;

JK — mpuMepHhl pean3aii OTCYTCTBYIOT.

— KT uponuu:

M3 — «Bedv a3mu camoie denymamol, KaK OHU ce0sl HA3bIBAIOM...»; <... HA308eM ee “HO-
801l YKPAUHCKOU Oemokpamueil”»;

JK — mpuMephl peain3aliii OTCYTCTBYIOT.

— KT capkasma:

M3 — «To ecmb 20 sem HUKAKO npobaembl KPbIMCKO-MAamapckKo2o Hapooa He 0biAo.
Ona noseunacy moavko celiuacy ; «Buem 3axarouaemes cymo éonpoca ? Koeda scypnaaucmot
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eosopam o caiime « Mupomeopeu», MHe Kadcemcsi, HamM cem 0asgHo nopa 000aeAsimb K
9MOMY HA36AHUIO XOMS Obl «<mak Ha3vleaemolil> “Mupomeopeu;”».

JK — npumeps! peann3anuu naHHoil KT oTCyTCTBYIOT.

3. KC konmpoas nao unuyuamueoii:

— KT BreIOOpa npenMeTa pevu:

M3 — «Hauunem ¢ deiicmeumensro 8axcrhoeo»; «llozeorbme mHe aupuueckoe omcmy-
naeHue»;

AK — «Are we on Syria? I want to stay on Syria right now» / Mbi ceiiuac TOBOPUM 0
Cupuu? A xouy ceitnac ocmanosumscsi Ha Cupuu.

— KT orkaza ot aeiicTBUS:

M3 — «lloanoghopmamuo mbi 2060pumb 00 SMOM He MOICEM, NOMOMY YMO pedb udem
0 NePCOHANbHBIX OaHHbBIX U, meM boaee, 0 pebeHKe»;

AK —«... mreally not at liberty to discuss this» / ... npasda, s He yNOAHOMOYEH 2080pUNb
00 s3monm.

— KT ycTaHOBKM 1 TTOAIep>KaHUsI KOHTaKTa:

M3 — «... 2omoea omeemums Ha 8auill BONPOCHL, €CAU OHU ecmby»; «/la, noxcanyiicma»;

AK — «Happy Friday’ / Xopouwiux evixoonuix!; «’'m in favor of it» / [loanocmoio noo-
depaucusaro.

— KT npekpallieHus KOHTaKTa:

M3 — «Veudumcs 6 Couur;

K — «Gotta go, thank you» / Mue nopa, chacubo.

4. KC camonpeszenmauuu:

— KT memoHcTpanuy KOMIIETEHTHOCTH:

M3 — «Ham uzeecmno, umo na Taiieane npouwinu 6bl60pbl, a 3a6Mpa cOCMOUMCS ye-
PEeMOHUSL BCMYNAeHUsl 8 QOANCHOCHb HOB020 PYK0BOOCMBA MECMHOU AOMUHUCIPAUUU»;

HK — «I’ve seen reporting on that» / 5 euden coobuenus 06 smom; «I’m aware...» / 4
0C8e00MAEH. ..

— KT no3uTuBHOM XapaKTepu3aluu:

M3 — «Mbt deiicmeyem omipwoimo. Inagrnoe, umo cocmaensem cyms pocCUiicKkoeo noo-
X00a — OMKpbIMOcmb U A02UKa» ; « Mol He n00X00UM K 5MoMmy 60nPOCYy ¢ RO3UUUL OBOUIHbIX
cmaHoapmos u 000CHOBbIBACM HAULY NO3ULUIO 8 MOM U OpY2OM cayqaes;

JK — npuMepsl peau3alii OTCYTCTBYIOT.

— KT camoBocxBajieHUS:

M3 — npumMepsl peanuzaumu naHHoi KT oTCyTCTBYIOT;

UK — «I say this as not just the spokesman for the department, but the assistant secretary
of state for public affairs» / 5 eo6opio 3mo He npocmo Kax oghuyuaibHblil npedcmasumens
denapmamenma, a KAk NOMOWHUK 20CCEKPemapsi No C8A35AM C 00U,eCm8eHHOCbIO.

5. Hobyxcoaromas KC:

— KT cosera:

M3 — «Mbi Bam ouens pexomendyem deaamo ux docmosHuem 2AacHOCMU, NOMOMY 4o
3MO UPe38bIYAUHO 8ANCHO»;

JK — mmpuMepHl pealn3aiu OTCYTCTBYIOT.

— KT npussiBa:

M3 — «B ceeme kamacmpoguueckux nociedcmauil 0eHHol onepayuu 045 HaceaeHus
eue paz npusvleaem ohuUUUAIbHY0 AHKAPY KaK MOJICHO CKOpee GePHYMbCI K MUPHBIM CHO-
cobam ype2yaupoganus KypockKoeo 80npoca».

268 AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI U3YYEHHWA PYCCKOI'O A3bIKA



Bozhenkova N.A. et. al. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching,
2017, 15 (3), 255—284

JAK — «... any reconciled group must end the violence, break associations with international
terrorism, and accept Afghanistan’s constitution» / ... 11006as 20mo8as K nepemupuro 2pynna
0043ICHA NPEeKPamums Hacuaue, pazopeambp C8A3uU ¢ MeNCOYHAPOOHbIM MepPOPU3MOM U npu-
3Hamo KoHcmumyuyuro Ageanucmana;

— KT tpeboBanusi:

M3 — «Takxce HacmosimenvHo mpebyem u aKmMuUeHo pabomaem 6 HANPABAeHUU nepe-
Kpblmusi OCMAOuuxcsa KaHaio8 uHaHcupo8arus 3mux epynnupoeoK»;

JAK — npuMephbl peain3alid OTCYTCTBYIOT.

[IpoBeneHHBIN TMHTBOIIPATMAaTUIECKNI aHAIN3 TTO3BOJISIET C(OOPMYIMPOBATH PSI
ITOJIOXKEHM, XapaKTepU3YIOIINX OOITHOCTh/CIIeIN(UIHOCTh OpraHMU3aLNY TOJINTHU -
YeCKMX JUCKYPCUBHBIX IIPAKTHK B PYCCKOS3BIYHOM 1 aHTJIOSI3BIYHOM (aMEPUKAHCKOIT)
JIMHTBOKYJIBETYpe (cM. Tabmuiry). Tak, B KauyecTBe MapKepOB-UICHTU(UKATOPOB HA30-
BEM clienyloliue: MHorooopasue ucrnoyab3dyeMbix KT B pamkax kaxnoit KC; gaBHy10
pedeTakTu4YeCcKylo HachlllleHHOCTh MHTerpatuBHoit KC aprymentauuu (7 KT) u ne-
suHTerpatuBHO KC koHppoHTanuu (9 KT); TaroreHre areHTOB BHEITHETIOIUTHAYE-
CKMX BeToMCTB K ucrojib3oBaHni0 KT ccbiiku Ha aBToputeT (KC aprymeranmu) u KT
Kkay3anuu (nHdopmupytomas KC). Bmecrte ¢ TeM, Ipu BIIOJIHE COOTHOCUMOI 0011Iei
KapTUHE HAJTMYECTBYIOT HEKME TAKTUKO-CTpaTernyecKue MpearnouyTeHUsI pe4eBoro «00-
paMJIeHUsT» aKTa KOMMYHHMKAIWK: B BeICTyTIeHUSIX k. Képou manumynsatuBHas KC
npexacTaBieHa 0oabmM KonmdecTBoM KT (1o cpaBHenmtio ¢ M.B. 3axapoBoii, B BBI-
cKa3beIBaHUSIX KoTopoii oTtcyTcTByeT KT abcomoruzanun); KT nepeanpecannm (MH-
dopmaruBHast KC) u KT otkaza ot geticrBust (KC KOHTpoJIsT Hag MHULIMATABOI) Xa-
PaKTEepU3YIOTCSI BBLICOKOI YaCTOTHOCTBIO MCITOJIb30BAaHUSI COOTBETCTBYIOIINX BEPOAIh-
HBIX KOHCTpYKLMii; pedyeBbie popmybl KT 6maronapHoctu u KT uzBnHenus (KC
BEXXJIMBOCTH) HE OOHAPYXMJIUCH, HO iBHO BhiuwjeHsieTcs: KT caMmoBocxBajieHMST Kak
pasHoBuaHOcTh KC camomnpeseHTaluu (oTcyTcTByIolas y npeactaputens MU PD)!.
Hanpotus, B peun M.B. 3axapoBoit HabaomaeTcs doblnee pazHooopasue KT mpu
peanuzauuu nnodyxaaroiueit KC (KT copeta u KT TpedboBaHus, He UCITOIb3yeMble K.
Képou); B KC aprymenTanuu Bkiatodaercss KT npoTtuBomnocTaBieHus (Kak «MSTKUMA
BapuaHT» JIEeMOHCTPALIMH ITPAaBUIBHOCTHU UASOI0TMUEeCKIX MO3ULINI 1 ycTaHoBoK MU
P®); KC coTpyngHuyecTBa He TOJIBKO OOLIMPHEE B BEpOaTbHOM BOILJIOLIEHUU, HO U
3akperuisieTcs ucnonb3oBanueM KT mpemioxkeHus COTpyIHUIECTBA, OTCYTCTBYIOLIEH
y npeacrtasurens [ocaemapramenTa CILA.

CaMbIM MHTEPECHBIM (M 3HAYMMBIM [IJISI KOMITAaPaTUBHOI'O OIIMCAHMS) MOXKHO CUM -
TaTh OYEBUIHOE PACXOXKICHUE B CIIOCO0aX SK3eMILIU(UKAIIMNA KOH(PPOHTAITMOHHO
KC: Bricka3siBaHus1 opunuaabHoro npeacrasurenst MUJL Poccuu peanusytoT 7 pas-
mmaHbx KT, BKiTtouast pagypoBaHHBIE BUABI PEYEBEIX OCTPOT — OTKPHITasi HACMeIlI-
Ka, MDOHWYECKOe 3aMevyaHre U I3BUTEJIbHBIN capka3M (rmpu 3ToM otcyTcTByeT KT
YTPO3bl), TOrAa Kak B BBICTYyTUIEHMSIX K. K€pou Hanbosee yacToTHbIMU ABsTIOTCS KT
ocyxnenus, KT o6BuHenust, KT yrpo3sl u He BoisBasoTcs KT co 3HaueHHeM yrpeka
wiu ocMesiHus. O4eBUIHO, YTO OJMHaKOoBoe MMeHoBaHMe faHHoi KC (kak, BmpoyeM,

! TIpuuem odpuIMaNbHEI IpeacTaBUTENb TOCHETApTAMEHTA HCTIONB3YeT Takylo KT He TONBKO
JIJIS1 BO3BEJIMUMBAHMSI CBOEH CTPAHbI, HO U JIJIS CAMOOLIEHKU, Hapylliasi TeM CaMbIM MHCTUTYLIMOHAJTb-
HOCTb KOMMYHUKAIIUH.

ACTUAL PROBLEMS OF LEARNING OF THE RUSSIAN LANGUAGE 269



BboxenkoBa H.A. v np. Becmuux PYJIH. Cepus: Pycckuii u unocmpantbie 361Ky U Memoouxa ux npenodaganusl.
2017. T. 15. Ne 3. C. 255—284

1 110001 MHO#T KOMMYHUKATUBHON CTpaTeTuy) He CBUACTEILCTBYET O €€ MISHTUIHOM
CEeMaCcHOJIOTMYECKOM BOIUIOIMIEHNY B PAa3HOKOIOBBIX MOJIUTUICCKIX JUCKYPCUBHBIX
npakTrukax. CooTBETCTBEHHO, MOXHO YTBEPKIATh, YTO BeCh KOPIYC MHTETPATUBHBIX
U TIe3UHTEIPAaTUBHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CTPATETMii M TAKTUK B TOM WJIM MHOM CTeIIe-
HU KOPPEeIUpPYyeT C STHOMEHTAJbHBIMM YCTAHOBKAMU YHUBEPCYMa U HE MOXET UCTOJI-
KOBBIBaThCS B €IMHOM «1IEIbBHOMOJUTUYECKOM» CUCTeMe KoopauHaT. bosee Toro, Tosb-
KO BBISIBJIEHUE 1 OIMCaHUE CYIITHOCTHBIX OCOOCHHOCTE! JIMHIBO- M 3THOKYJIBTYPHBIX
JTOMMHAHT pa3HOOOpa3HENIIINX MOJIUTUIECKUX aKTOB ITI03BOJIUT OIPEAEIUTh YCTOMYM -
BbIE€ ITyOMHHBIE XapaKTePUCTUKM TUCKYPCUBHOTO B3aMMOIEHCTBUS B paMKax IO -
THUYECKOTO MHCTUTYTa B COBPEMEHHOM IOJIMIMHIBAILHOM IIPOCTPAHCTBE.

SAKJTIOMEHUE

INomaTyaeckuii IMCKYpPC KaK BU COLMATBHON KOMMYHHUKAIIMN, 0€CCITOPHO, B ITOJI-
HOII Mepe MaHU(ECTUPYET KYJIbTYPY OTASIBHOIO OOIIECTBA C €r0 MIeOJOrNISCKIMU
YCTaHOBKAaMM, aKCHOJIOTMYECKMMM 3HAKaMM, MEHTaJIbHBIMU CUMBOJIAMM U JIP.: HE CIIy-
YaHO SI3BIK MOJIMTUKU CETOTHST SKCTPAIMIOIMPYeTCs B OBITUITHOE U OBITOBOE OOIIICHNE
CaMBbIX IIMPOKMX Macc TpaxkaaH. [IprmuynHaMy TaHHOTO SIBIICHUSI MOXKHO Ha3BaTh pa3-
JINYHBIE (PaKThl COBPEMEHHOM 00I1IECTBEHHOM KU3HU: OT UHTPAS3BIKOBBIX — KOJIMYE-
CTBEHHOT'O Y KAYECTBEHHOTO YCJIOXHEHUS cep peueBOii KOMMYHUKAILIMY (B IIEPBYIO
ouepenb, MHTepHeTa, ciendrKa KOTOPOIo IeTEPMUHUPYET CO3IaHNE HOBBIX BUIOB
TeKCTa U JUCKYypca); paciiMpeHs] HOpPMAaTUBHBIX TPAHUILI SI3bIKa MACCOBOM KOMMYHM-
KaluM (BCJIEACTBUE pa3HO00pasust PopM peueBOro MoBeaecHUS OTACIbHBIX COLIMATBHBIX
IPYIII); AeMOKpaTU3aIllUH ITyOIMLINCTUIECKOTO CTIIISL (00YCII0BICHHOMN IITMPOKOM «MH-
rpanueii» SI3bIKOBBIX KOHCTUTYEHTOB U HEKOEH TaHbIO PeueBOi MOJE) — IO 9KCTpasi-
3BIKOBBIX — HECTAOMILHOCTH MUPOBOI 9KOHOMMIECKOI chephl; 003y 1 MH-
Terpaliy JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COCTABIISIIONINX KaXKIOT0 3THOCA, UMEIOIINX HEe TOJBKO
MMO3UTUBHEIC, HO M BHYIIUTEJIBHEIN PsII HEeTaTUBHBIX aCIIEKTOB; CHIKEHIE 00pa3oBa-
TeJILHOI'O YPOBHSI WieHOB 0011ecTBa U Ap. Ho rimaBHBIM (hakTopoM, Oe3yCI0BHO, SIBSI-
eTCsI 3HAYNUTEJIbHOE BIIUSTHIE CYOBEKTOB IOJIMTUYECKOM NIeITETLHOCTH Ha TICUXOJIOTH -
YyecKy1o (1 Jaxe IMCUXUYECKYI0) OpraHM3alliio KOHKPETHON TUYHOCTU, OCYIIECTBIIS-
emoe nocpeactsoM ymenoro ucnoiab3zoBaHus KC u KT. TTopoxnaeMbie B pe3yabraTe
HCTIOJIb30BAaHUS OIPEACTICHHBIX CTPATeTUii M TAKTUK ITPOM3BOAHBIC 3HAYCHUSI Ha OC-
HOBE CEMAaHTUKO-CEeMUOTUYECKIX aCCOLIMALII pa3BUBAlOTCS Jajiee, IIOCTEIICHHO Iepe-
XOIAT B CMEXHbIC JUCKYPCUBHBIC TIOJISI U, YCTAHABIMBAS. HOBbIE CMBICIIOBBIC CBSI3H,
(hopMUPYIOT CIOXHEHNIIYIO IO CTPYKTYPE TEKCTOBYIO/MUCKYPCUBHYIO SAUHUILY, UME-
IOIIYIO «MHOTOIJIACTOBBI» CEMAaHTUUECKUIA «3apsi» W BhICOYAMIIINIL 9KCIIPECCUBHO-
SMOIMOHAIBHBIN ITOTSHITAAL.

Takvm 00pa3om, MoauTHYecKas jorochepa — He CTOJBKO MPOAYKT AesATETbHOCTH
00111eCTBa, CKOJIKO ero MoanGuKaTop: OHa cama, TPOHU3bIBast BCE MIACThI O0IIeYe-
JIOBEUECKOi1 Jlorocepnl, aKTUBHO (DOPMUPYET peUEBYIO ITPAKTUKY BCEX BKITIOUEHHBIX
B Hee CYyOBEeKTOB, UX COLIMAIbHO-NEPAPXNUECKYIO CTPYKTYPY M JIMHTBOITHUYECKUIA
YHUBEPCYM B LIEJIOM.
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INTRODUCTION

Political interaction as a communicative sphere, with struggle for power being its main
theme and motive, became the focus of Russian scientific interest mainly in the mid-
1980s. At that time, the coexistence of political elites ceased to be of a purely ritual
character and transformed into one of the ways of society functioning'. Today, the issues
of correlation between language and power, language and ideology, the role of myth in
political communication and language manipulation attract the attention of an increasing

I See R.M. Blakar, A.N. Baranov, O.P. Yermakova, B.A. Zilbert, Y.I. Levin, B.Y. Norman,
Y.S. Stepanov and others.
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number of linguists'. This is largely due to the fact that politics (in contrast to other areas
of human activity) has an inherently discursive character, while political actions are, as
a rule, actions of speech.

Numerous attempts to give a correct definition to the concept of “political discourse”
led to the emergence of multiple definitions. Thus, it can be defined as “the totality of
all speech acts used in political discussions, as well as rules of public policy, documented
by tradition and tested by experience” [1. P. 8], “a peculiar sign system in which the
semantics and functions of diverse linguistic units and standard speech actions are
modified” [2. P. 3], “a specific and explicitly pragmatic version of ideological discourse”
[3. P. 57], or “one of the trends within applied linguistics, with the essence expressed by
the formula “discourse = sublanguage + text + context” [4. P. 15]. Besides, in modern
linguistics some researchers (A.P. Chudinov, M.M. Lazar, etc.) use the term “political
discourse” as given a priori, while others (P.B. Parshin, Y.S. Stepanoyv, etc.) refuse to
recognize its linguistic meaning, and still others (A.N. Baranov, Y.I. Sheigal, TA. van
Dyke, R. Vodak, etc.) use it as synonymous with the terms “the language of politics”,
“political language”, “political communication”. From our point of view, political discourse
represents speech activity in the spheres of political institutional communication
determined by a certain social and role hierarchy and objectified in the form of politically
oriented text units in their entire genre and functional diversity.

Political discourse has a number of constitutive features (systemic structure, pragmatic
completeness, communicative certainty, absence of strict structural limitations) and is
endowed with the same functions as discourse in general. These are namely informative,
argumentative, persuasive, delimitative and classifying? functions [5]. To the listed
functions, one should add those defined by D. Graber: “information dissemination”;
“agenda setting”; “projection into future and past” [7. P. 198]. The latter characteristics,
expanding their effect in the framework of political communication, determine the basic
feature of political discourse, namely its application as an instrument of political power
(struggle for power, mastery of power, its preservation, implementation, stabilization or
redistribution).

One of the most important functions of political discourse in connection with the
masses is to distribute information on the state of affairs in the political community. In
most cases, people do not have direct access to the world of politics and their awareness
in this area isn’t based on their own experience of political participation, but on the verbal
“pictures” presented to them. These reports about current the state of affairs can acquire
various formats: descriptions, opinions, comparisons and conclusions. They can be
implemented in a wide variety of speech actions and genres, therein informal conversation,
interviews, press conferences, messages to the congress, etc. Beside apparent, or explicit
information, these messages may include an implicit-connotative informational level
(emotive-coloured keywords which express basic political orientations and values, patriotic

! See A.G. Altunyan, A.N. Baranov, V.N. Bazylev, E.V. Budaev, I.T. Vepreva, 1.0. Vorobyova,
D.B. Gudkov, V.Z. Demyankov, V.I. Karasik, M.V. Kitaigorodskaya, N.A. Kupina, A.V. Olyanich,
P.B. Parshin, M.R. Proskuryakov, A.P. Chudinov, Y.I. Sheigal, G. Lakoff, S.R. Anderson, W.L. Benoit,
T.A. var Dijk, P. Drulak, A. Mussolt, R. Wodak, H. Kinouko, E. Lassan, L. Wee and others.

2 Other researchers, however, identify controlling, agonal, interpretative functions and the function
of social identification [6].
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symbols, euphemisms, etc.). Implicit information can be also conveyed through
generalization, or “reading between the lines” tactics. Thus, the chronotope of a verbal
act and paralinguistic components gain particular importance. Accordingly, the political
world covers a wide range of phenomena. It includes political communities; political
actors (agents), institutions and organizations; normative subsystems; traditions and
rituals inextricably linked with the social, historical, cultural, psychological, ideological
and other factors of society as well as with the cognitive system of the addressee; methods
of political activity; media, etc. In the political discourse, all constituents of the social
field are actualized. They can constitute the subject of communication (its referential
aspect), act as elements of a pragmatic context, or describe a propositional field. Thus,
the described set of functions of the political discourse, having an unconditional
relationship with the basic functions of the discourse as a whole, distinguishes it from
other types of discursive communication, which allows us to consider political discourse
as a systemic phenomenon.

Beside the issues of the metalanguage description, a number of other unresolved
problems are traced in the study of political discourse. One of them is characterizing
politicians’ communicative behaviour in terms of speech impact: the need to study the
language of political subjects is determined by both the increasingly expanding trend of
“oralization” [8. P. 105] and the scientific significance of simulating mental structures
of political communication participants. In this connection, a comparative study of
linguistic facts representing strategic preferences of the Russian / American political elite
is particularly interesting.

PURPOSE

The purpose of the research was to identify, compare and characterize subjects’
communicative strategies and tactics within contemporary political discursive practices,
exemplified by various linguistic (Russian and English) systems.

METHODS AND MATERIALS

The methodological concept of the research was based on both humanitarian and
heuristic methods (registration and instrumental methods, modeling method, taxonomic,
dynamic and explanatory description), and methods of linguistics and linguoculturology,
namely formalizing linguistic descriptions, contextual and categorical synchronous
analysis, segmentation of verbal phenomena (facts) with their subsequent generalization,
abstraction and characterization of underlying ethnic and mental essences, etc.

The material of the study was the scripts of briefings by the official representatives of
the foreign policy departments in Russia and the US — the Director General of the
Information and Press Department of the Russian Foreign Ministry, M. Zakharova, and
US Department of State spokesman J. Kirby.

The choice of subjects of political communication was determined by two factors. The
state foreign policy, taking into account the modern geopolitical situation, is attracting
increasing interest of researchers, including linguists. The speeches of official representatives
of foreign policy departments in many ways form a global political discourse, so their
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analysis enables us to build a completely objective impression of the specifics of the use
of various communicative strategies and tactics in various linguistic cultural universes.

Another criterion for the selection of the material was the thematic similitude of the
speeches. However, the correlation of text units was complicated by inconsistency of
speech formats, namely frequency of briefings (in Russia briefings are held weekly, while
in the US they take place on a daily basis) and specifics of speech interaction (in Russian
political tradition, the major part of the briefing is a monologue of the official representative
of the Ministry of Foreign Affairs, while in the United States much more time is devoted
to answering journalists’ questions).

RESULTS

The undertaken comparative-typological description of verbal constructions,
manifesting the framework of the most frequent communicative strategies and tactics
within modern idiopolitical discursive acts, not only represents a certain model of the
linguocultural structure in Russian and American political discourses (see Table), but it
can also serve as a basis for creating a typed communicative portrait of a Russian/American
politician. At the same time, comparing dominant features of certain communicative
strategies and tactics in identical situations by persons performing similar social roles
(according to their participation in political life) enables us to consider verbal
communication in a certain social and psychological context as well as to reveal some
general characteristics of Russian and American political discourses, determined by their
unique structure, functions and other features of political communication as a whole.

DISCUSSION

Political discourse as a particular form of the institutional type of communication
should (in contrast to the personal type) use a specific system of professionally oriented
signs, that is, to have its own unique sublanguage (vocabulary, phraseology and
paremiology). According to V.Z. Demyankov [9], the specificity of political language is
conditioned by the following factors: frequent use of peculiar speech techniques; expanded
thesaurus of precedent texts and utterances; terminological political vocabulary and
marked linguistic signs (with respect to the ordinary language); individualized structure
of political discourse, which is based on the original sounding or written form.

At the same time, a number of researchers deny the uniqueness and specificity of
political discourse, emphasizing that its characteristic linguistic features are few in number
and not easily identifiable, while its lexical and grammatical features, that allow researchers
to consider political discourse as a specific phenomenon, “do not go beyond the
corresponding languages” [10. P. 193].

Large-scale de-specialization in political communication is connected with the fact
that politics is the only professional sphere, where communication is oriented toward a
mass addressee. Political communication is not just mediated by the media, the media
is the main medium ofits existence. As a result, policy language is deprived of the corporate
identity inherent in any specific language [4. P. 30]. Thus, P.B. Parshin does not consider
the language of politics as a language itself, or at least not just a language. According to
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him, the subject of political communication is a political discourse, defined as “the
uniqueness of what, how, to whom and about what a subject of political action says” [10.
P. 194], since the subject’s purpose is not simply “to describe (no reference), but to
persuade the addressee by awakening his intentions, to give him ground for persuasion
and induce him to act” [9. P. 118]. That is why the effectiveness of political discourse is
conditioned by adequate planning of subject’s communicative behaviour and skilful
implementation of this plan by using various speech strategies and tactics that actualize
the natural potential of the language on the intellectual, emotional and volitional sphere
of the addressee.

The tools of communicative strategies and tactics (hereinafter referred to as CS and
CT, respectively) presented in political linguistics, despite academic unanimity concerning
the main function of political interaction, are variable. Researchers identify veiling CS,
depersonalizing CS and mystifying CS [2]; reificating CS, delegitimizing CS and
amalgamating CS (the so-called «<we»-discourse) [11]; varying, additive and introductory
CS [12]; various invective CS [13; 14]; argumentative and manipulative CS [15], etc.

Undoubtedly, the classification of verbal constructions that manifest various CSs can
be based on any of an impressive number of criteria (or several of them) which are clearly
identified as categorical attributes of imperative and political acts. These are the
mechanisms of organization; linguistic level of structural components; frequency of
implementation of particular verbal units; intonation conditionality of their semantic
plan; genre and composition of discourse practice; the number of objects in the act of
communication (mass or individual orientation), etc. However, from our point of view,
it is necessary to designate the factor of author’ awareness, or reflexivity, of building and
usage of an appraisal-manipulative language construction as a basic attribute, as in this
case we are dealing with a strictly organized illocutionary act actualizing certain intentions.

In this regard to build a taxonomy as a basic antinomy, the fundamental pragmatic
ground common for the political sphere as a whole, namely the communicants’ endeavour
to cooperate', has been embraced. This has resulted in the division of all CSs into
integrative and disintegrative, in the framework of which communicative tactics have
been grouped thematically, i.e. in accordance with the communicative goal they pursue.
The framework of integrative strategies includes 6 CSs (strategy of politeness, strategy of
cooperation, strategy of argumentation, strategy of compromise, strategy of emotional
alignment and strategy of information). The framework of disintegrative strategies counts
5 CSs (strategy of control over initiative, strategy of self-presentation, motivating strategy,
manipulative and confrontational strategies). The total number of communicative tactics
includes 55 units (27 and 28 CTs respectively, see Table 1).

The proposed classification has become the basis for the linguopragmatic analysis of
verbal formulas? that comprise the idiopolitical discourse of modern foreign policy.

! In this regard we agree with I. Pevneva [16].

2 The scope of this article does not allow us to give examples of the implementation of all CT, so
we presented those most frequently features in the speeches of M. Zakharova and J. Kirby.
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Integrative CSs

1. CS of politeness:

— CT of apology:

MZ' — «Once again begging your pardon for lyrical disgression»; «I am sorry for being
this meticulous, but this is highly important»;

JK — no examples.

— CT of gratitude:

MZ — «We are very grateful for this and totally understand that accomplishing this
psychological and professional feat you basically count on protection from the foreign policy
department»;

JK — no examples.

2. CS of emotional alignment:

— CT of compliment:

MZ — «He is an outstanding ambassador and a person, who not only for his duty, but
also for the human sake cares for the Russian-Armenian relations and their further development
in the interests of the people in both countries»;

JK — «... to provide a more secure environment for all of its citizens, one that nurtures
the spirit of the people of Bangladesh and the pride with which they guard their own traditions
of tolerance, peace, and diversity».

— CT of compassion:

MZ — «I express my deep condolences to the countries and people directly affected by
this tragedy»;

JK — «We share in the grief that they have had to endure».

3. CS of cooperation:

— CT of participation display:

MZ — «The issue of possible medical evacuation is being worked through between Russian
and Egyptian specialists. Their decision will determine the exact time the girl returns to Russia.
The work is under way»;

JK — «That is exactly the message that the Secretary sends when he speaks to foreign
leaders about freedom of expression issues and press freedom issues».

— CT of proposing a solution:

MZ — «We are convinced that the movement towards peace and stability in Northeast
Asia should be of a reciprocal and mutual nature and be carried out with the active participation
of all parties present in the region. This approach, as we have repeatedly said, would create
conditions for the normalization of the DPRK’s bilateral relations with China, the United
States and Japan and initiate practical work on the formation of multilateral mechanisms for
ensuring security and cooperation in this region on an equal and non-discriminatory basis

for all participants»;

JK — «... good governance. We’ve said that many, many times. That’s the way to sustain
a defeat of Daesh».

' Hereinafter: MZ — statements by Maria Zakharova (quotes given in [17; 18]); JK — John Kirby,
(quotes given in [19—21]).
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— CT of proposing cooperation:

MZ — «The Russian side is invariably ready for the closest interaction with all interested
States in the interests of ensuring peace and stability in this region, achieving a political and
diplomatic settlement of the nuclear problem on the Korean Peninsula»;

JK — no examples.

4. CS of information:

— CT of a direct answer:

MZ — «No, I couldn’ts;

JK — «So if you’re asking me can they, absolutely they can».

— CT of causation:

MZ — «The delays in the movement of the UN convoys are mostly caused by shelling by
illegal armed groups and the fear in this regard for the lives of UN personnel»;

JK — «... we also ... know that Iran is a state sponsor of terrorism and that they have
continued to support this particular group which is a designated foreign terrorist organization.
And that is exactly why ... he raised very specifically our continued concerns about what Iran
is doing in the region».

— CT of informing:

MZ — «On May 12, terrorists from Jabhat al-Nusra and its allied forces attacked the
Alawi village of Zara in the province of Khama. Perhaps you know that they staged mass
slaughter, sparing no children, women or old people. According to various reports, from 70
to 100 civilians were killed or tortured to death in Zara. Many women and young girls were
kidnapped or taken to slavery»;

JK — «The U.S. and our coalition partners conducted another 59 airstrikes and six
artillery strikes against Daesh targets in northern Iraq and Anbar province just over this
weekend».

— CT of redirection:

MZ — «... it is available on the official website of the Russian Foreign Ministry»;

JK — «That’s really for Prime Minister Modi and his staff to speak to».

5. CS of compromise:

— CT of compliance:

MZ — «As you correctly said about the essence of the meeting, it is about continuing the
discussion of the issue that is on the agenda of bilateral relations»;

JK — «[I recognize that»; «We fully agree».

— CT of a compromise answer:

MZ — no examples;

JK — «I'would just say that I don’t think you’re going to see the Secretary — the Secretary’s
interest or energy diminished at all for as long as he is Secretary of State with respect to trying
fo get to a two-state solution».

6. CS of argumentation:

— CT of generalization:

MZ — «...we and the whole world are certainly involved in what is happening in Ukraine
now»;

JK — «It’s that important to us. It’s that important to the region, certainly to many other
nations around the world».
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— CT of drawing an analogy:

MZ — «On the example of a number of countries we can see, how difficult it is to restore
the situation and bring it to the previous level if mutual trust has been undermined»;

JK — «And look, I mean, even here in the United States there’s political tensions, right ?»

— CT of example:

MZ — «... a large conference has been convened in Moscow»; «... for example, European
institutions»;

JK — «... you remember back when the cessation was first agreed to after Munich, we saw
a dramatic decrease in attacks on civilians and on the opposition».

— CT of opposition:

MZ — «Suffice it to recall for how many years we’ve been convinced that the accession
to NATO of the states of Eastern Europe and the Baltics will improve our bilateral relations,
relieve them of the phobias of the “heavy historical heritage” and create the “belt” of countries

friendly to Russia in the alliance. In fact, however, the expansion of the bloc only aggravated
the syndrome of “front-line states”»;

JK — no examples.

— CT of reference to an authority:

MZ — «Official representatives dealing with issues of military-technical cooperation
(MTC) gave clear and absolutely exhaustive formulations»;

JK — «And then I'd point you back to what the President said during his visit to India in
2015, where he reaffirmed that the U.S. view was that India, quote, “meets missile technology
control regime requirements and is ready for NSG membership”».

— CT of describing positive prospects:

MZ — «This will allow the newly formed unified bodies of state power to start functioning
in full, that is to begin restoring order and law in the country, and first of all to neutralize the
activity of terrorists who are present in large numbers in Libya»;

JK — «... the members of the 1SSG would work together and in unison to help create the
conditions for which — or under which those airdrops can be successful».

Desintegrative CSs

1. Manipulative CS:

— CT of shifting focus of a:

MZ — «Let me please reformulate your question a little and answer how we generally see
the settlement of Nagorno-Karabakh issue»;

JK — «These are decisions that the — this is a French initiative and decisions that the
French are making».

— CT of denial:

MZ — «You are very much mistaken when you say this is not a problem. Problems arise
here, too»;

JK — «I know we don’t believe that Pakistan hates the United States. Pakistan is a partner
here in the effort to go after extremists there in the region».

— CT of absolutisation:

MZ — no examples;

JK — «... nobody’s arguing that the political process hasn’t struggled».
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— CT of assessment:

MZ — «We can state that it is gratifying that the alarming forecasts of possible violations
of the UN Security Council resolutions by the DPRK during the Seventh Congress of the
Korean Workers’ Party have not been justified»;

JK — «lIt was a positive meeting and a step in the right direction»; «And they do that job
masterfully and very competently».

2. Confrontational CS:

— CT of remark:

MZ — «We believe that unreasonable and politically biased criticism of Russia does not
correspond to the UN level»; « Unfortunately, you were inattentive while reading what Russian
Foreign Minister Sergey Lavrov said in an interview to the Swedish newspaper “Dagens
Nyheter”»;

JK — «... it hasn’t always been evident that they have been willing to use that influence
in the most constructive way».

— CT of reproach:

MZ — «All these years OHCHR preferred to ignore the recommendations and comments
in this regard by numerous international human rights structures and institutions»; « You
should know that this city was not named Dnieper, but Ekaterinoslav»;

JK — no examples.

— CT of condemnation:

MZ — «According to them, today Ankara “shows the whole world an example of how to
treat refugees” (but you know, this is not the way refugees should be treated) and “opens up
new opportunities and new prospects for them”. No one would desire such prospect»;

JK — «... the United States strongly condemns the barbaric terrorist attacks in Iraq today
that deliberately and specifically targeted civilians».

— CT of accusation:

MZ — «In fact, Ankara confirmed its unwillingness to take part of the blame for what has
happened, given that it was Ankara’s treacherous and vile actions that led to the downing of
the aircraft and thereby caused the death of a Russian pilot»;

JK — «And it is in keeping with what we’ve seen as a pattern out of the regime to target
innocent people».

— CT of threat:

MZ — no examples;

JK — «... there’s going to be a limit to the international community’s patience for persistent
and consistent violations of the cessation».

— CT of mockery:

MZ — «It is necessary to know this, otherwise you just look stupid and seem to be some
kind of “zombie ignoramuses”»; « Honestly, after these decisions, which are absolutely divorced
from historical realities, I started worrying for the possibility of shortening other names as
well, like Kherson, Zaporozhye and Saakashvili»;

JK — no examples.

— CT of irony:

MZ — <«After all, these deputies, as they call themselves... »; «...let’s call it “the new
Ukrainian democracy”»;

JK — no examples.
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— CT of sarcasm:

MZ — «That means that there was no problem of the Crimean- Tatar people for 20 years.
It just appeared now»,; «What is the essence of the question ? When journalists talk about the
Mirotvorets website, it seems to me it is time for all of us to start adding at least “the so-called”
to the title “Mirotvorets”»;

JK — no examples.

3. CS of control over initiative:

— CT of choosing a speech object:

MZ — «Let us start with something really important»; «Let me please make a digression»;

JK — «Are we on Syria? I want to stay on Syria right now».

— CT of refusal to act:

MZ — «We can not speak about this in full since we are talking about personal data and
moreover about a child»;

JK — «... 'm really not at liberty to discuss this».

— CT of setting up and maintaining the contact:

MZ — «I am ready to answer all your questions, if you have any»; «Yes, please»;

JK — «Happy Friday’ ; «I’m in favor of it».

— CT of ceasing the contact:

MZ — «See you in Sochi»;

JK — «Gotta go, thank youw».

4. CS of self-presentation:

— CT of competence display:

MZ — «We know that elections have been held in Taiwan and tomorrow the inauguration
ceremony of the new leaders of the local administration takes place»;

JK — «I’ve seen reporting on that»; «I’'m aware...».

— CT of positive characterization:

MZ — «We act openly. The main features of the Russian approach are openness and
logics»; «We do not approach this issue from the standpoint of double standards and justify
our position in either case»;

JK — no examples.

— CT of self-praise:

MZ — no examples;

JK — «I say this as not just the spokesman for the department, but the assistant secretary
of state for public affairs».

5. Motivating CS:

— CT of advice:

MZ — «We highly recommend you to make them public, because it is extremely important»;

JK — no examples.

— CT of appeal:

MZ — «In the light of the catastrophic consequences of the military operation for the
population, once again we call upon the official Ankara to return to peaceful methods of
settling the Kurdish question as soon as possible»;

JK — «... any reconciled group must end the violence, break associations with international
terrorism, and accept Afghanistan’s constitution»;
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— CT of demand:

MZ — «We also strongly demand and actively work in the direction of blocking the
remaining funding channels for these groups»;

JK — no examples.

This linguo-pragmatic analysis allows us to formulate a number of statements describing
the general and specific features of political discursive practices in the Russian-speaking
and English-speaking (American) linguistic cultures (see Table). Thus, the identifying
features are the variety of CTs used within each CS; apparent diversity of the integrative
CS of argumentation (6 CTs) and disintegrative CS of confrontation (8 CTs); subjects’
tendency to use CT of reference to an authority (CS of argumentation) and CT of
causation (CS of information). At the same time, despite a highly correlated systemic
structure, there are certain tactical and strategic preferences of the «speech framing»
within communication acts. In J. Kirby’s speeches, the manipulative CS is represented
by a large number of CTs (compared with M. Zakharova’s, whose statements lack CT of
absolutisation); CT of redirection (CS of information) and CT of refusal to act (CS of
control over initiative) are characterized by frequent usage of appropriate verbal structures;
speech formulas of CT of gratitude and CT of apology (CS of politeness) haven’t been
revealed, but CT of self-praise is clearly identified as a type of CS of self-presentation’
(this CT is absent from Russian Ministry of Foreign Affairs representative).

M. Zakharova’s statements, on the contrary, comprise a greater variety of CTs within
motivating CS (CT of advice and CT of demand, which are not used by J. Kirby); CS of
argumentation includes CT of opposition (as a “soft option” to underline the correctness
of ideological views of the Russian Foreign Ministry); the CS of cooperation is more
extensive in its verbal embodiment and is also underpinned by the use of CT of proposing
cooperation, which is absent from the speeches made by the representative of the US
Department of State.

The most interesting (and significant for the comparative description) is the apparent
discrepancy in the ways of exemplification of the confrontational CS. The statements by
the official representative of the Russian Ministry of Foreign Affairs include 7 different
CTs with graduated types of verbal acuity (an open mockery, an ironic remark and
acrimonious sarcasm while CT of threat is not used), whereas J. Kirby’s speeches frequently
comprise CT of condemnation, CT of accusation, CT of threat and no CT of reproach
or mockery. Obviously, the identical name of this CS (as, indeed, of any other communicative
strategy) does not indicate its identical semasiological embodiment in different political
discursive practices. Accordingly, the entire framework of integrative and disintegrative
communicative strategies and tactics correlates, in varying degrees, with ethnic and mental
attitudes of the universe and can’t be interpreted in a single political coordinate system.
Besides, only identification and description of the essential features of linguistic and
ethno-cultural dominants in diverse political acts can make it possible to determine the
stable, in-depth characteristics of discursive interaction within the political institution
in the modern multilingual space.

! The US Department of State representative uses this CT not only to praise his country, but also
for self-assessment that violates the conditions of communications.
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®PA3EOJIOINMe KAK KYNbTYPHbIA KOA, MO3HAHUA
N AYXOBHOE HACJIEOME NPEAKOB

JI.IO. Byanosa

Ky0GaHcKuit rocynapCTBEHHBII YHUBEPCUTET
ya. Cmaspononvckas, 149, Kpacrnodap, Poccus, 350040

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA aKTyalbHOI MTpobJieMe COBPEMEHHOI JUHTBUCTUKY — U3YUYEHUIO
(paseosorny Kak KOrHUTUBHO-CEMUOTUYECKOTO «CJIOS» PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI, B €TMHUIAX
KOTOPOTO OPraHUYHO COTPSIKEHbBI pa3HO(AKTOPHbIE 3HAHUS O KM3HW HapoJa U ero JyXOBHOM Ha-
cienuu. Llenb cTaTbit — MOKa3aTh KOTHUTUBHYIO M QYHKIIMOHATLHO-CEMaHTUYECKYIO YHUKATbHOCTD
pycckux dpazeonornueckux enuuull (PE) Kak KyJbTypHO-KOHGbECCHOHATbHBIX MAPKEPOB U OTle-
palMOHATBHBIX eNUHULI, TTOCPEACTBOM KOTOPBIX (hOPMUPYETCS pyccKasl (ppa3eosorndeckast KapTh-
Ha Mupa. MarepuaaoM CTaTby MOCaY XU pasnuyHoro tuna @E, uzpaeyeHHbIE METOOM CILIOLITHOMN
BBIOOPKY U3 aBTOPUTETHBIX (PPa3eoOTHIECKUX CJIOBapeil 1 COOPHUKOB PYCCKUX TTOCIOBHIL U TI0-
roBopok. KilloueBbIM BHICTYTIAET ONMCATENbHbBI METO, TPUMEHSITUCH TAKXKE METO/IbI KOTHUTUBHO-
rO aHaJIN3a, CEMaHTUYECKOTO MOICIMPOBAHNS, MHTePITPETALIMOHHBIN aHau3. BriepBrbie aHanmm3 OF
BBITTOJIHSIETCS] B paMKaX HOBOTO HaIpaBJIeHUsI COBPEeMEHHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU, pa3padaThiBa-
€MOT0 aBTOPOM, — JIMHTBOKOH(eccuosornn, a @F nHTepripeTupyeTcst Kak KyJIbTYpHO-KOH(eCCrno-
HaJIbHBII 3HAK, KaK CJI0XHbII (pa3eokondeccuonnm. JJaHHbII aceKT McCaeI0BaHMsI TTO3BOJISIET
clesaTh akKTyaJIbHbII BBIBOA O TOM, YTo D E MpencTaBisioT co60it 3THOKYIBTYPHO ¥ KOHGeCCHOHAIb-
HO MapKHPOBAHHYIO 3HAKOBYIO CTPYKTYPY KaK pe3yJibTaT WieHeHUs U KaTeropu3aluu Mmupa. Pesynb-
TaTOM aBTOPCKUX HAOIIOIEHUI CTaJI0 BBIBOAHOE 3HAHUE O TOM, YTO BO (h)pa3eoJIOTMUECKOM Spyce
HAalLIMOHAJILHOTO sI3bIKa MPECTaBJIeH BO BCEi MOJHOTE U YHUKATbHOCTH 00pa3 HAlIMOHAJIbHOM Ty1IIH,
pacKpbITa HIUBWIM3AIIMOHHAS 9BOJIIOLIMS CAMOTO 3THOCA U €T0 HPaBCTBEHHO-IYXOBHBIE 1 KOH(eEC-
CHOHaJIbHbIE LIEHHOCTU, CTEPEOTUIIbI, OTBIT, MYAPOCTh; pazpaboTaHa U UMIUIUIIMTHO BbhIpaxeHa
HaIlMOHAJIbHAS IMporpaMMa 00yCTPOMCTBA CBOETO MUPA U KU3HU.

Kimouensie ciioBa: ppaseoornyeckas eqIMHMIIIA, 0a30BbIe IIEHHOCTH, KOH(MEeCCHOHAIbHAS KYyJIb-
Typa, MEHTAJIUTET, (ppazeosiornyeckas KapTuHa MUpa, KOJ IO3HaHUsI, IpaBOCIaBHAsI 9TUKA, SI3bI-
KOBasl KOHLIENTYaIn3alus, JMHIBOKOH(ECCUOIOT ST

BBEOEHUE

HccnenoBanue ¢ppa3eoornueckoil CUCTeMbl HAIMOHAIBLHOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM
TYMaHUTapHOU MapagurMe MperycMaTpUBacT OXBaT CaMbBIX Pa3HOOOPa3HBIX MOIYCOB
ee penpe3eHTaTUBHOMN CEMAaHTHKM, MIParMaTUKUA, CEMUOTUKH U (DYHKIIMOHATHHOCTHU.
KorautuBHas ¢pa3eosorus Kak aKTyajabHOE HalpaBlIeHUe TMHIBUCTUKM XXI-T0 Beka
XapaKTepU3yeTcs YCUICHUEM BHUMAaHUS K TAaKMM acrieKTaM (Ppa3eoIorn4eCcKUX eaMHULL
Pa3JIMYHBIX TUTIOB, KAK CIOKHOCTb KOTHUTUBHOM OpraHu3aliuu, crieliuduieckas Kop-
pesaus THOCEOJOTMUYEeCKOro, CEMaHTUKO-CMBICIOBOTO, aCCOLIMaTUBHO-00pPa3HOTO,
STUYECKOTO M AYXOBHO-PEIUTHO3HOIO MEXaHN3MOB OOBEKTHBAIINM 3HAHUS O MUpE,
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MOJYYeHHOTO YeJIOBEUECTBOM B MPOLIECCE ITUTEIBHOTO UCTOPUYECKOTO LIMBUIU3ALIN -
OHHOTO Pa3BUTHSI.

OcoOFIli aKILIEHT B CTaThe CAeIaH Ha JHHTBOKOH(ECCHOHAIBHOM acIieKTe (ppaseosio-
IrMYeCcKOro 3HaKa, Tak Kak, HECMOTPsI Ha CPAaBHUTEJIBbHO JUTUTEIBHYIO UCTOPUIO U3YYe-
Hust ®E B Tpuane «penurus — s13b1Kk — yenonek» (JI.IT. Kpeicun, O.A. IIpoxBaTuiiosa,
B.N. IToctoBanosa, JI.JI. IpuropseBa, H.b. MeukoBckas u ap.), cnenuduka ¢gpaseo-
JIOTUIECKUX SAMHUII KaK JIMHTBOKOH(ECCHOHAIBHBIX PEIIPE3eHTAHT, KaK IMHTBOKOH-
(eccrmoHaBPHEIX MApKEPOB €Ille He 3aTparuBajiach B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM
MapagurMe 3HaHus. B To xke BpeMsI ceromHs KaK HUKOIA aKTyaJIbHBI MCCICIOBAHIUEM
OHTOJIOTMH Y KOPPEISALIUU TAKUX B3aUMOCBS3aHHBIX U B3aUMOOOYCIOBICHHBIX (DEHO-
MEHOB, KaK A3bIK M KOH()eCCHs: peIUTHS Hapoaa perpe3eHTUPOBaHa B paMKaXx OIpee-
JIeHHOI KOH(eccuu, 0e3 4ero oHa He MOXET CYIIeCTBOBAaTh, TAKUM 00pa3oM, Jobas
KOH(eccus — Bceraa peJMruo3Ha.

JInHrBOKOH(MECCHOHAIBHBIN MOAX0 K JaabHeleMy n3ydeHnio criennduku OE,
KaK BUIUTCS aBTOPY, IIO3BOJIUT CETOMHSI MMEHHO Yepe3 KOMILIEKCHOE MCCIeIOBaHIE
sI3bIKA TOM WJIM MHOI KOH(eCCHH 0CO3HATD, IIOHSThH U IIPUHSTD €€ PEJIUTMO3HO-KYIb-
TYPHYIO 9KCKJIIO3MBHOCTh M YHUBEPCAIBHOCTh (HalIpUMep, MPaBOCIaBHE — HCJIAM;
NpaBoCJaBUe — MPOTECTAHTH3M; MCJIAM — HYJAU3M U T.]1I.), BOILIOIIAIOLIYIOCS HE TOIb-
KO JIMHTBUCTUYECKH, HO Y KCTPAJTMHTBUCTUIECKU.

LENb

Llenb DaHHOM CTaThU — BEHISIBUTH M II0OKA3aTh KOTHUTUBHYIO U (PYHKIIMOHATILHO-
CEMaHTUYECKYIO YHUKAJILHOCTh PYCCKUX (DPa3e0IOrM4eCKMX eANHMIL KaK KYJIBTYPHO-
KOH(ECCUOHAIBHBIX MAPKEPOB U OIEPaLIMOHATBHBIX ¢AMHULIL, TTOCPEICTBOM KOTOPBIX
bopmupyetcs pycckast ppaseosorndyeckast KapTruHa MUpa.

METOAbl U MATEPUAJIbI

MeToabl 1 MaTepual MCCIIeJOBaHUS 00YCIOBIEHBI HAIIpaBJIEeHUEM HayIHOT'O TTOVC-
Ka ¥ OMpeaesioTcs MOoCTaBIeHHOM Liesblo 1 3anayamu. [locpeacTBom meTona koeHu-
mueHo20 aHaau3a yCTaHaBIMBaJlach crelnduKa Gpa3eoorndeckKux equHUI KaK
MapKepoB OIpene/IeHHOro (hparMeHTa 3HaHUSI O MUPE; BBISIBIISUIMCH 0a30BhIE CEMaH-
TUKO-CMBICJIOBBIE cTpaThl/KoMIIOHeHTH PE, oTpaxaroliue OIbIT ¥ pe3y/IbTaT I03Ha-
BaTeJILHOU NeSATeIbHOCTU HOCUTEJIel HallMOHAIbHOTrO si3biKa. [locpeacTBoMm unmep-
npemayuoHHO20 AHAAU3A VICCIIENOBAINCh aCCOLIMAaTUBHO-00pa3Hble U CUMBOJIbHbBIE
aCIEKThI COACPXKATEIBHOM CTPYKTYPHI pa3indHbIx D E, oTpaxkaroiiyie UxX STHOKYIBTYP-
HYIO 1 IMTHI'BOKOH(ECCHOHAIBHYIO CIIeUKY. TpaTulIMOHHBIN onucamensHolii Memoo
CIIOCOOCTBOBAJI MHTETPALIMU U PEIIPE3eHTALINY ITOTyIYEHHBIX PE3YJIETaTOB.

PE3VJIbTATbI

HMuTtepnpeTanust pycckoit (opa3eoaoruv Kak MEHTATbHO-0LIEHOYHOM OTpaXkaTeIbHOM
CHCTEMBI M TYXOBHOI'O HACJeAs IIPEeIKOB 00YCIOBIeHA €€ OHTOJOTUYECKUMU U he-
HOTUMUYECKUMHU CBOMCTBAMM, KOTOPbIE€ TAKXKE BIUAIOT HAa (DOPMUPOBAHUE CEMAHTH -
YeCKOM CTPYKTYPHI (ppazeMbl 1 3aKperuieHre pedeBoro cMeicia @E. B aToit nuHamu-
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YeCKOU, MOCTOSTHHO Pa3BUBAIOIIENCS CUCTEME KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI, HaITpaBJie-
HHE, OCHOBHbIE CIIOCOOBI M CPEACTBA (Ppa3e0a0rnuecKoi KOHLENTyaJIu3alu Mrupa
OIIPEACIISIOTCS B TOM YMCJIE STHOKYJIBTYPHOM, MEHTAJIbHOM, PEIMTUO3HOM, IyXOBHO-
HpaBCTBEHHOM, KOH(peCCMOHAbHO-BEPOUCIIOBENAIbHOM, COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKOM
CaMOOBITHOCTBIO U CITeLIM(PHKOI KaxKI0T0 U3 3TAOB 00I1Ier0 IMBUIN3ALMOHHOTO MPO-
1ecca, a TakkKe HallMOHAJIbHBIMU COLIMOKYJIBTYPHBIMY YCTAHOBKAMU W LIEHHOCTSIMMU.
ITo HaGmoeHUSIM aBTOpA, PE3YJIBTaThl (hPPa3e0I0TMIECKON KOHIIENTyaau3aunu — ¢pa-
3€0JIOTUYECKME €AMHUIIBI Pa3IMYHBIX TUIIOB — OTPaXaroT B SI3bIKOBOU (hopMe KOM-
IUIEKCHYIO CUCTEMY LIEHHOCTE!,, BBIIOJIHSS (PYHKIIMIO HAIIMOHAIbHO-PEIIPE3eHTaTUB-
HBIX OIIEPaTOPOB U JIMHIBOKOH(ECCMOHAIBHBIX MApKEPOB PYCCKOM HAPOIHOM aKCH-
ocepshl.

OBCYXAEHUE

Dpa3ze010TU3M KaK SI3bIKOBOI 3HAK U SIBJICHUE KYJIBTYPhl — YHUKAJIbHAS peTIpe3eH-
TaTUBHAs eAMHMIIA KOIa 3KCIIPECCUBHO-00pa3HOl HOMUHALIMK, UMEIOIIAasl 0COOYIO
KOTHUTHUBHYIO OpraHU3alMIo, XapaKTepu3ylolasics crnelpudeckKoil Koppeasuuei
THOCEO0JI0TUYECKOTO, CEMAaHTUKO-CMBICIIOBOTO, aCCOLIMATUBHO-00Pa3HOT0, 3TUYECKO-
ro, STHUYECKOT0, KOH(ECCHOHAILHOIO M IIparMaTUYeCKOro acuekToB. B aToM riaHe
(bpazeosoru3Mbl MOTYT UHTEPIIPETUPOBATHCS KaK KIIOUEBbIe 3HAKU KYJIBTYPhI, (hop-
MUPYIOLIME U OTPpAXKAIOIIKE €€ HAPOJIHO-MUPOBO33peHYECKYIO OCHOBY [1. C. 46].

CnoxHOCTb ne(MHUPOBaHUS (pa3e0TOTUICCKIX SIMHUIL OTpaXkaeT KOTHUTUBHO-
MEHTaJIbHYIO CJI0XKHOCTb U MHOTOIPaHHOCTh CAMOI'0 JaHHOTO JIMHTBUCTUYECKOI'O KOH-
crpykTa. UmrmoMaTHIHOCTh U31aBHA IIPU3HABAIACh BaXKHEUIIMM a1 depeHINATEHBIM
npusHakoM PE: 1) «anoMsl — 3T0 Takue Hepa3aeanMble (ppa3eogorndecKue code-
TaHUs1, CMBICJT KOTOPBIX 3aBUCUT OT BCETO 1IEJIOTO Y KOTOPHhIE OOBIYHO HE MEPEBOASTCS
JIOCJIOBHO Ha apyrue s3biku» [2. C. 81]; 2) «MnuomaTuueckue cioBocoYeTaHUs (Uau-
OMBI) — 3TO CBO€0OOpa3HbIE BRIPAXKEHMSI OIIPeIeICHHBIX SI3BIKOB, SIBIISIIOIINECS IO CBO-
€My YIIOTPEOJICHMIO LIEIbHBIMU Y €IUHBIMM IT0 CMBICITY, OOBIKHOBEHHO HE MOAIA0III1 -
ecsl TOUHOM Iepegadye Ha Apyrue SI36IKA U TpeOyolne IIpH IepeBoae 3aMeH CXOTHOM
cTrmmcTrndeckoit okpackm» [3. C. 32—33]; 3) «[oTtoBoe 11e710e BhIpaXkeHNE ¢ U3BECTHBIM
U JaHHBIM 3apaHee 3HaYeHUEM Ha3bIBaeTCs (ppa3eoiorndyecKuM 000pOTOM, WU UK -
oMom» [4. C. 100]; 4) «Bce nekcukanuzoBaHHbIE COUYETaHUS — UAUOMATUYHED» [5. C. 9];
«K mmromaM OTHOCSITCS KaK JIEKCUKAIM30BaHHBIE COUETAHMS, TAK Y OTAEIbHBIC CJIOBA,
yroTpe0bisieMble B IEpEeHOCHOM 3HaueHuM» [6. C. 97| u ap. (KJ1acCUYeCKUI MepUo/,
pasButus ¢paszeonorun). OTMETHM, YTO B IIOCTKIIACCUYECKUI 1 COBPEMEHHEBIN ITepH-
OBl pa3BUTH (HPa3eoIOTUIECKON HAayK! B MOHSATUHHO-TEPMUHOJIOTHIECKOM aIllia-
pate oTe4eCTBEHHOM (hpa3e00Tuu HabII01al0TCs ONpeeIeHHbIE 3BOJIOLMOHHBIE U3-
MEHEHMsI, HallpuMep: 1) IpOMCXOAUT YCIOXKHEHNE ceMaHTUIecKoro kputepusi OEF;
2) UIUOMATUIHOCTD TTIEPECTACT CIMTATHCSI aBTOHOMHBIM cBolicTBOM DPE; 3) onpenens-
eTcsl HOBBIM hopMalibHBIN KpuTeprii @E — cBepXCIIOBHOCTD; 4) pacIIvpsIIOTCS U yTOU-
HSIOTC YKe n3BecTHBIe nuddepeHunanbabie mpu3Haku @F u hopMyampyloTcst HOBBIE;
5) ®E uHTepnpeTUpyeTCs KaK KOTHUTUBHBIHA 3HAK; 6) YTBEPKAAeTCSI IUCKYPCUBHOCTh
KakK oIuH 13 BaxkHelmux npusHakoB ME; 7) paccMarpuBaeTcss BO3MOXKXHOCTD TPaK-
toBKM DE Kak koHuenTa; 8) @E xapakrepu3syercs Kak ppa3zecoKOHPECCUOHNM.
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H.®. Anedupenko orMeuaert, 4To «B Hadaye 70-X TogoB BO ()pa3eosioruu, Kak 1 B
JIPYIUX TACIUATUIMHAX €BPOIIEMCKOTO SI3BIKO3HAHMS, 3aBEPIIACTCS CTPYKTYPHO-CHCTEM-
HBII IIEPUOJ C IpeobIagaHeM B HEM SMITMPUIECKIX 1 KJIACCU(UIIUPYIOIINX METOHIOB.
Ha cmeny eMmy npuiiuia aHTponolieHTpudeckas ¢paseonorus» [7. C. 22].

ABTOpY UMIIOHUPYET HE MOTEPsIBILAsI CBOCH aKTyaJIbHOCTU U PeJIeBaHTHOCTU TOUKa
3penus B.H. Tenuu, koTopast cuuTaer, 4To TepMUH «(paseMa» mpeacTaBisieT codoit
eIVHUILY OITMCAHUS «BCEX UIMOMATUIHBIX COYETAHUI, SKBUBAJICHTHBIX CJIOBY. Dpa-
3€MBI IIPEIACTABIISIIOT COOOM CIIOKHBIE CTPYKTYPBI, CITIEHU(PHUKY KOTOPHBIX OIPEASISTIOT
3JIEMEHTHI, TTIOIBEpTIINeCcS B cocTaBe pa3eMbl onpomeHuio» [8. C. 189]. «Tepmun
“(pazemMa” coaepKUT B ceOe CIIeIYIOLIYI0 COBOKYITHOCTD IMPU3HAKOB: 1) II00aIbHYIO
UIMOMATUYHOCTD JJIS SIBJIEHUI CEMaHTUYECKOTIO IOpsIiKa, T.e. HAInIrue eAMHUYHOTO
nepeBoa (WIJIU ITepeBOI0B) TSI BCEX KOMITOHEHTOB (hpa3eMbl; 2) OTCYTCTBHE TPOTUBO-
MOCTaBJIEHUS] TPaMMaTU4eCKOil (hOpMBbI KOMITOHEHTOB (hpa3eMbl IPYTUM dieMEeHTaM
ImapaguIMbl, KOTOPEIMY MOT OBI 00JIaIaTh 3TOT KOMIIOHEHT B TOM K¢ OKPYXXCHHH, €CIIN
OBl OH BXOIWJI B PETYJISIPHYIO MOAEb; 3) HaJIMYKe TaKOro TUIMA OTHOIIIEHU MEXIy
KOMIIOHEHTaMU, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh IIPe00pa30BaHbl COIIACHO OOIIMM IIpaBUIaM
MOJIeJIMPOBaHUsI CTPYKTYp CUHTaKcuueckoro ypoBHsi» [8. C. 197]. B ocHoBe Bcex ce-
MaHTUKO-TparMaTudeckux Mmonudukanuii @E nexxut mporeccyanbHOCTb (hpa3eosio-
TMYeCKOro MePeoCMBbICICHUSI.

®pa3zeosiornyeckoe mepeoCMEICIeHIE eCTh Pe3YIbraT B3aUMOACHCTBUS MHTPa- U
SKCTPaJIMHIBUCTUIECKUX (PaKTOPOB, OMUH 13 (PpazeMo0oOpa30BaTeIbHBIX MEXaHU3MOB.
CornactHo H.®. AnedupeHKo, «oTpaxKaTebHO-peNpe3eHTaTUBHbIE QYHKIUU» (pa-
3€0JIOTMYECKOM CEMAHTUKU BBI3BAHBI K KU3HU «ITOTPEOHOCTSIMHU IEPEOCMBICTCHUS 1
BTOPUYHOM SI3bIKOBOI 00BEKTUBALIMY paHee MO3HaHHOTO. B pesysibraTte Takoro nepe-
OCMBICJICHUS POUCXOUT CEMaHTUUYECKOE MTPeodpa3oBaHKE SI3bIKOBBIX EAMHULL, 000-
3HAYAIOIINX IIEPEOCMBICIISIEMEBIC SIBJICHUS OKpyxXKatomero mupa» [9. C. 32]. B ocHoBe
JIIeHOTaTUBHOTO aciiekra 3HauyeHus OF exxut cMeHa neHoTaTa MICXOTHOIO COYeTaHMS
U IIEPEHOC €ro CBOMCTB Ha HOBBIM J€HOTAT, BhI3BAaHHBIE MOJTHBIM WJIM YaCTUYHBIM Ce-
MaHTHYECKHM IIePEOCMBICIEHUEM 3TOro coueTtaHus. [loaHoe nepeocMbICIeHNE, CO-
MpoBOXalollee 00pa3oBaHKUe UIMOM, OCHOBBIBAETCS Ha KAKOM-JIM0O 13 BUAOB TPOTIa,
Ha aJoTM3Me WIM IMPOKO U3BECTHOM B JAHHOU KyJIbType PeUEHUU.

ITocTerrenHO ¢ mMoHMMaHUEeM YHUKAJIBHOCTA PE Kak ceMIOTHIECKOM M STHOKYIb-
TYPHOM CTPYKTYPHI aKLIEHT B COBPEMEHHBIX UCCIICTOBAHUSIX (DPa3e0IOru3MoB (B CaMOM
IIMPOKOM ITOHUMAaHMHU 3TOr0 TEPMHUHA) CTaJl CMEILIAThCS B CTOPOHY MX M3YYEHUS B
acrieKTe 3THOKYJIBTYPHON U JIMHI'BOKOH(ECCUOHANBHOM crieunduku. Takoi moaxo
00ycJI0BJIEH TeM (haKTOM, UTO (Ppa3eoqOrMYecKe eAUHUILIBI KaxK A0 TMHTBOKYJIETYPhI
PeNpe3eHTUPYIOT YHUKATbHBIN TS KaXKI0T0 HapoJa KOH(peCCHOHABHBIN 1 9THOKOT-
HUTHUBHBIN OIIBIT, SIBJISISI COOO0I 0COOBIN KO MO3HAHMSI, KOTOPHIM aKKYMYJIMPOBaH B
colepXaHNU pa3IMYHbIX YCTOMYMBBIX BeIpaxkeHuil. B aTom acriekre ®E npencrasisi-
10T 00011 3THOKYJIBTYPHO U KOH(ECCHOHAIbHO MapKMPOBaHHYIO 3HAKOBYIO CTPYKTY-
Py KaK pe3yJIbTaT YWIEHEHUS U KaTeropu3alu MUpa HOCUTEIAMU Pa3IMYHbIX HALIMO-
HaJIbHBIX SI3BIKOB.

®pa3eoToru3Mbel ¥ MapeMUH Pa3HBIX SI3bIKOB, BBICTYIIAsI STHOKYJIETYPHBIMUA Map-
KepaMu, GOPMUPYIOT STHOKOTHUTUBHYIO KAPTUHY MHpPa, B KOTOPOIl HAXOAUT CBOE OT-
paxeHue cnelnndrKa HallMOHAJIBHOM KYJIBTYPhI, YHUKAJIBHOCTD €€ 00pa30B, aCCOIIM-
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aluii, TpaauIInii, CAHMBOJIOB, CTEPEOTUIIOB M MEHTaIbHEIX ycTaHOBOK. H.H. CeMeHeHKO
OTMEYAET, YTO «OTHOM M3 Han0oJIee OCTPHIX TMCKYCCHOHHBIX IIPOOJIeM COBPEMEHHOM
KOTHUTHBHOM ITapEMMOJIOI MU SIBJISIETCS BOIIPOC 00 3THOSI3BIKOBOM CIieIM(PUKe U KyJIb-
TYPHOM YHUBEPCATTBHOCTH € TUHUI] KOCBEHHO-TIPOU3BOAHOI HOMUHALMK...» [10. C. 5].

®pazeosoru3Mbl BHICTYIAIOT B KAYECTBE KOTHUTUBHOTO CPEACTBA 00Pa3HOTro OTpa-
>KeHWS MUpa KaK pe3yJibTara ero Io3HaHMs YeJIOBEKOM, BOupas